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PREFATORY NOTE 


The Anglo-Norman language and Anglo-Norman litera- 
i lire have hitherto been treated either as a part of the 
Knglish language and literature or as an appendix to 
I Tench grammar and literary history. An attempt is here 
made to present Anglo-Norman as an independent subject. 

It is a first attempt and should be judged as such. The 
preparatory investigations necessary for a complete compre- 
hension of this vast subject are not yet concluded. Though 
much has been published in editions of texts, articles, and 
monographs — among which those of Paul Meyer must be 
given the first place — there are facts, especially facts of 
literary import, that have yet to come to light. In this 
manual the author has endeavoured to bring together in a 
lew pages the principal results of the researches that have 
been made, gathering up the fruits of his own studies, 
which have extended over many years. 

The author is greatly indebted to the general editor of 
(he Oxford Language and Literature Series, Mr. C. T. 
Onions, who has collaborated with him throughout. Pro- 
fessor Paul Studer, L Dr. Oelsner, Miss Mildred K. Pope, 
and many others also have a claim upon his profound 
gratitude by the important services they have so kindly 
rendered him. 

J. V. 
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PART I 
History of the 

ANGLO-NORMAN 

LANGUAGE 



I. THE EXTERNAL HISTORY OF 
ANGLO NORMAN 

§ i. French immigration in the two hundred 
years following the Conquest. 

B EFORE the Norman Conquest French manners and 
the French language had exercised a considerable 
influence on the higher grades of society in England, and 
a great number of French officials, merchants, and crafts- 
men had already settled there. 1 When William visited 
England in 1051, he might almost have imagined himself 
in his own country : Normans commanded the ships, 

Norman soldiers composed the garrison of Canterbury ; 
other Normans, officers and priests, did him homage 1 
(Glasson, Hisioire du droit et des institutions politiques 
... do t'Angleterre, i. 372). The state of England in 
1066 was therefore comparable to the state of Gaul before 
Caesars conquest. ‘ Referta Gallia negotiatorum est, plena 
ciuium Roma norum ’, says Cicero {Pro Fonteio , v). This 
early influx of Normans into the country in no small 
measure prepared the ground for William’s conquest. 

The magnitude of William’s invading army made a great 
impression upon the English, and its numbers, as well as 
the numbers of the Norman feudal lords installed during 
his reign, were greatly exaggerated. Geffrey Gaimar 
( Estorie , 1 . 5248), probably following tradition, gives the 
number of the Conqueror’s ships as 11,000 (one manuscript 
has 9,000), while Wace {Roman de Rou y 1 . 6453) states that 
he has read that they numbered 3,000, but that his father told 
him there were 696 ( 1 . 6447). Ordericus Vitalis estimates 
the number of the feudal lords at the excessive figure of 
60,000 (Stubbs, Constitutional History , i. 287). The size 
of William’s army has been very variously estimated (see 
Freeman, Norman Conquest, iii. 389); the number 50,000 
given by William of Poitiers and other authorities is certainly 
too high ; on the other hand, the six to seven thousand 
suggested by Spatz {Hist. Studien , 1896) must be an 
under-estimate. A more reasonable estimate is the 12,000 
assigned by Geoffry Hill {Consequences of the Norman 
Conquest , 19), or the 10,000 to 15,000 suggested by Baring 
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and adopted by Hodgkin in The Political Hist . oj England, 
i. 486. If William provided five thousand of his knights with 
fiefs (J. H. Round, The Commune of London and other 
Studies, p. 289), and the number of the fallen amounted to 
some thousands, Hill’s estimate seems to be justified. 

Immediately after his victory William drafted to England 
a great number of Cluniac and Augustinian monks, whom 
lie appointed to ecclesiastical and scholastic offices. French- 
men of all classes came over in thousands and occupied 
important posts, whether in the court, in noble households, 
or as teachers and skilled workmen in the service of the 
Church. 4 The Norman townsman and the Norman mer- 
chant followed hard upon the Norman armies, in the 
Norman colony in London, in the traders of the ports, in 
the boroughs of the western border 1 (Haskins, The Nor- 
mans in European History, p. 81). In this way about 
200,000 Frenchmen settled in England during the Con- 
queror’s reign (Hill, op. cit., p. 24). 

To this invasion of the French there corresponded 
a systematic suppression and diminution of the English 
element. 

Li reis amat mult ses Normanz; 

Les Engleis enueia as chans, 

As perilz e a la folie ) 

Guaires ne li fud de lur uie. 

So says Adgar in his twenty-second Legend (ed. Neuhaus, 
p. 136). A considerable part of the English population 
perished in the war, in insurrections, by execution, or by 
(light. It has been calculated that of the English popula- 
tion, reckoned at the most at two millions, the fourth part 
were killed or otherwise disappeared during William I’s 
reign (Hill, op. cit., p. 24). ‘England became a part of 
France and thus entered fully into the life of the world 
to which France belonged 1 (Haskins, op. cit., p. 82). 

This immigration from France and the consequent sub- 
jugation of the English continued with greater or less 
intensity for some two hundred years. The ruling classes 
were constantly recruited from France, especially from 
Normandy. The accession of the Angevins and the troubles 
of Stephen’s reign were highly favourable to this incessant 
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French invasion. At this king’s death not less than 1,115 
strongholds were in the hands of Norman barons. When 
John Lackland had lost his French provinces, a great many 
Frenchmen, who would not accommodate themselves to 
the new conditions in France, came over to England, and 
John encouraged them with all his power. A chronicler 
states that he went so far in this 1 ut totam Anglorum 
progeniem funditus ab Anglia eradicaret et barbaris na- 
tionibus terrain perpetuam possidendam donaret 

William the Marshal, Earl of Pembroke, Henry Ill’s 
regent, had a more national policy ; but Henry’s own rule 
was as antinational as it could be. The Poitevin Peter des 
Roches, bishop of Winchester, came into power in 1232; 
he called in two thousand Poitevins and Bretons and pro- 
vided them with remunerative offices or with rich marriages. 
When two years later Peter fell from power, Henry, 
though born and educated in England and boasting of his 
English birth, confided himself to other foreigners, whose 
transference to this country was furthered still more by 
the king’s marriage in 1236 with Eleanor of Provence. 
The king now lavished his favour on the queen’s Provencal 
and Savoy compatriots, and esj>ecially on her eight uncles. 

4 England was now the hunting-ground of any well-born 
Frenchmen anxious for a wider career than they could 
obtain at home 1 (Tout in The Political History of England, 
iii. 55). When Henry’s mother Isabelle, who as a widow 
had married the count of Lusignan, died in 1246, her 
younger sons, the king’s half-brothers, and 4 any Poitevin, 
even if not a member of the house of Lusignan ’, were 
welcomed to England. * The alien invasion took a newer 
and more grievous shape.’ 

The influx of foreign mercenaries was constant, though 
their stay in the country was frequently a short one. From 
the Conquest onwards, kings as well as barons had recruited 
their armies with soldiers from abroad both in their insular 
and their continental wars. Thus did William Rufus in 
order to repel an invasion of Canute ; Stephen in his long 
wars against Maud, and Maud herself, and the barons who 
were loyal to her, in the same war ; Henry, son of 
Henry II, in his war against his father; King John during 
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the whole of his reign, and even Henry III in the years 
1232 and 1233. Such bands of mercenaries, however, made 
no long stay and were several times expelled from England, 
as for instance at the beginning of Henry IPs reign and 
under the regency of William of Pembroke. Many of these 
mercenaries came from the north of France and therefore 
were generally called Brabant^ons (see Fantosmes Chron 
ed. Michel, pp. 4, 10). 

A longer, or rather a permanent, stay was made by most 
of the monks and clergymen who were brought over from 
France to take possession of ecclesiastical offices, to found 
monasteries, or to perform the functions of preaching and 
teaching to which the religious orders devoted themselves. 

As has been said, a considerable number of Cluniac and 
Augustinian monks were invited to England by the Con- 
queror. In later times the number of these monks increased 
greatly. They came more especially from Normandy, 
which by the end of Henry Ps reign had sent to England 
seventeen colonies of Cluniac monks; and there were in 
England at this time about fifty Augustinian monasteries. 
Next came the Cistercians, who had fifty monasteries in 
England, chiefly in the northern counties. In the thirteenth 
century England received large numbers of Franciscans and 
Dominicans, and about the middle of the thirteenth century 
these two orders possessed forty -nine establishments with 
i ,242 members (Thomas de Eccleston, De adventu fratruni , 
cap. ii). 

These monks and friars exercised a very great influence 
because they spread over the whole of the country and 
mingled with the common people as preachers and teachers 
or as farmers and labourers. It is true that some English- 
men entered these orders, but they were few, and it is 
doubtful whether they used any other language than that 
of their French brethren. There are indeed, in the thir- 
teenth century, regulations prescribing that Latin or P'rench 
should be the colloquial language of religious communities. 

While these religious provided elementary instruc- 
tion, other foreigners were employed as professors and 
lecturers at the universities, and there was an interchange 
of students between Paris and Oxford. Many such teachers 
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came at the invitation of King Stephen, and in the reign 
of Henry III French scholars came over in large numbers, 

1 ad mille usque (vel ut aliqui volunt ad diversa millia) \ 
according to Wood’s Hist. Universitatis Oxon . (i. 83). 

Other classes of immigrants are less remarkable. There 
were continual accessions of tradesmen and artisans, espe- 
cially Walloons, and among them a considerable number 
of Jews, who found in London a suitable field for their 
activities. 

§ 2. The diffusion of the French language 
in England. 

As at the time of the Conqueror and his immediate 
successors the ruling and cultivated classes were almost 
exclusively recruited by people of French descent and 
a great part of the working population was of the same 
extraction, the French language naturally acquired a posi- 
tion of dominance and became widely diffused in England. 
To the same effect tended the whole policy of the first 
Norman kings. The Conqueror’s court consisted exclu- 
sively of French people. He provided his French soldiers 
with fees in all parts of England. He appointed French- 
men to all the higher offices in State and Church, and when 
he appointed his friend Lanfranc to the primacy of the 
English Church he directed a fatal blow against the English 
clergy. This favouring of the French continued for almost 
two hundred years, and French remained the language of 
the Court even into the fifteenth century. 

In the courts of justice French soon became the obliga- 
tory language. It is true that the old English law remained 
in force, but this fact could not hinder the introduction of 
French forms (Pollock and Maitland, Hist. Engl. Law, 
i. 80 ffi). The judges belonged, almost without exception, to 
French families; the legal terminology was mostly French 
or Latin, as was also the judicial literature. It follows that 
the pleadings would be conducted in Anglo-Norman. 1 
This is confirmed by the difficulty experienced at a later 
period of introducing English as the language of the Law 

1 An example of these pleadings is given by Maitland, Year Books 
of Edw. //, i, Ip trod., p. xv. 
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Courts, of which we shall have to speak later. Robert 
Holcot, who wrote early in the fourteenth century, says of 
the Conqueror that he ‘ ordinavit quod nullus in curia regis 
placitaret nisi in Gallico \ Some modern scholars, such as 
Gneist, Maitland, and Behrens, have called his trustworthi- 
ness in question ; but he bases his statement on older autho- 
rities, and there seem to be no real grounds for doubting 
his reliability. It is probable that there were advocates 
or interpreters speaking both English and French (cf. Hor- 
wood, Year Books of\op and 31] Edzvard /, 1863, p. xxv ; 
see also Freeman, Hist. Norman Conq . v. 407, 413, 423 ; 
Stubbs, Const. Hist 1897, i. 290 seq.). 

The old English laws were translated into Latin in the 
first instance, and later into French. Similarly, new laws 
were issued first in Latin, then in French. The first 
French or Anglo-Norman laws are those called Leges (or 
Lets e custumes) Willelmi Couquestoris (ed. Matzke, 1899). 
The original of these laws seems to date from about the 
beginning of the twelfth century ; Matzke places it in the 
period 1 150 1 170 (Introd., p. lii), but other critics assign an 
earlier date (cf. Bemont’s Preface and Romania , xxix. 154; 
Literaturblatt fiir germ, und rom . Philologie , 1901, 119). 
It is not, however, until the second half of the thirteenth 
century that laws are ordinarily drawn up in Anglo-Norman. 
Such laws are to be found in Statutes of the Realm , from 
1275. It is a matter of course that debates in Parliament 
were held in French (Pollock and Maitland, op. cit , i. 83), 
though petitions were for a long time drawn up in Latin. 
The first Anglo-Norman parliamentary writ is of the date 
1274-5 an d th e first petition of the date 1278 ( Rolls of 
Parliament). 

The instruction in schools was given in French, as is 
stated by Holcot, himself a teacher. He complains that 
children first learn French, and after French the Latin 
language. This he observ es to have been a practice intro- 
duced by the Conqueror and to have remained ever since 
(Warton, Hist . Engl. Poetry , p. 11). The same facts are 
stated by Higden {Poly chronic on , Rolls ed. ii, 159). 

The great majority of the clergy must have preached in 
French or in Latin, as they were bound to use these 
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languages in conversation. The Constitutions of Clarendon 
(1164) forbade sons of a villain, that is, in general, native 
Englishmen, to become priests. The necessary consequence 
of this prohibition was that there were very lew priests 
capable of preaching in English. That the hearers did 
not understand the French (or the Latin) of the preacher 
was no bar to his using these languages, for it is related 
of Giraldus Cambrensis that, when he once preached in 
Wales in French and Latin, his auditors did not understand 
him, but came, notwithstanding, in crowds ( De Rebus a se 
gestis , cap. xviii) to respond to his call to engage in the 
crusades. Yet, there were at all periods some preachers who 
addressed their hearers in English. The English literature 
of the twelfth century is chiefly homiletical. In Jocelin de 
Brakelond s chronicle, anno 1 200, there is a statement that 
the sermons were delivered 1 Gallice vel pocius Anglice, ut 
morum fieret edificacio, non literature ostensio 1 (ed. Cam- 
den Society, 1840, p. 95). 

Official and private letters, covenants, charters, and 
other deeds continued for a long time to be written in Latin. 
Anglo-Norman epistolary literature does not begin before 
the middle of the thirteenth century. Later in that century 
it becomes very abundant, and still more in the first half of 
the fourteenth century (see Tanquerey, Rectieil de lettres , 
p. xi). A short letter written in French by Stephen Lang- 
ton, in 1215, is unique for the time ; another official letter, 
written by Peter de Montfort in 1256, is published in 
Rymer’s Foedera . 

In the sequel, the French language took possession of 
the literature in England — religious as well as. secular — and 
became the common language of all practical intercourse. 
The history of Anglo-Norman literature will be set out 
in Part II, where it will be shown how rich it was in the 
twelfth and thirteenth centuries, whereas English literature 
is scanty and of poor quality during the first century after 
the Conquest. Here follows a series of quotations to illus- 
trate the extent and popularity of the Anglo-Norman 
language even among the unlearned. 1 

1 Most of these passages have been cited in my article in Minnes- 
skrift , &c. (1920). 
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The earliest testimony is that of Hue de Rotelande in his 
Tpomedon , about 1175 ( 11 . 25-32) : 

Ne di pas q’il bien ne dit 
Cil qi en latin Tad descrit, 

Mes plus i ad lets ke lettrez; 

Si li latin iVest translatez, 

Gaires n’i erent entendanz ; 

Por ceo voil jeo dire en romanz 
A plus brevement qe jeo saurai 
Si entendrunt et clerc et lai. 

In other places, approximately contemporaneous, we find 
similar statements. Thus, in Denis Piramus’s Vie Seint 
Edmund ( 11 . 3267-70) : 

Translate Fai desqu’a la fin 
E de l’engleis e del latin 
Q’en franceis le poent entendre 
Li grant, [li mien] e li ?nendre . 

Here, it is to be observed, the translation is made from 
English in order to be understood by li mendre y the lower 
orders. 

In Guischart de Beaulius translation into French of 
a sermon, the translator says (11. 7, 8) : 

Jeo larrei le latin sil dirrai en romanz: 

Cil ki ne sunt gra?naires ne seient pas dutanz 

(they who are unlearned need not be afraid). 

A long explanation is given by the author of a Vie de 
Saint Cldment, about 1 200, where we read (Not. et Rxir. 
des M anus cr its, xxxviii, 314) : 

Li clerc meisme ki funt ces livres 
Prest ne sunt ne delivres 
De faire as mm letirez aprendre 
E en vulgar cumun entendre 
Que ceo seit que il unt dit . . . 

A 1 mien avis mult mieuz serreit 
E a plus grant pru turnereit 
Si li livre de antiquite . . . 

En tel language tresturne fussent 
Que plusurs gent pru en eussent 
Ne sui pas de ces lettrez 
Ki en clergie sunt fundez 
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Nepurquant cel poi que sai 
]>e si escrivre en purpos ai 
Quo clcrc e lai cjui Porrunt 
Bien entendre le porrunt, 

Si si vilains del tut ne seient 
Que puint de rumanz apris n’aient. 

In the last two lines the author gives us to understand 
that there were vilains , very illiterate people, that did not 
know French. 

In a letter of 1209 to Giraldus Cambrensis Walter Map 
complains that he has not used the common langtiage, 
that is the French, which would have secured a greater 
popularity for his works ( Opera 1 Giraldi ' v. 410). In 
a legendary of about the same date (MS. Roy. 20, B. xiv, 
Brit. Mus.) the author says (fob 108, v°. 2) that he addresses 
himself to 1 clerk e lai, veil et enfant * (see Kjellman, Studier 
i modern Sftrcikvetenskafi , v. 218). The following quota- 
tions are also from the first half of the thirteenth century : 

£o est de Vitas Patrurn, issi cum je 1 ’entent, 

Que translate fu par devin espirement 
AI Temple de la Bruere tut veraiment, 

Nient pur les clers mes pur la laic gent , 

Que par le rumanz le entendent uniement , 1 
Tut ces que entendre nel sevent autrement. 

Henry d’Arcy (Not. et Extr. xxxv. i. 140). 
De latin la dei estrerc 
E pur lais en romans fere. 

Le Purgatoire de Saint Patrice (II. 9 , to, cd. Vising in Goieborgs 
Hogskolas A rs shrift, 1916). 

Mais clerc e lai communeaument 
Solent user romanz sovent ; 

Pur 90 voil en romanz parlier. 

La Vie de Saint Eustache {Not. et Extr. xxxiv. i. 227). 

Si com en latyn le trouai, bon est que ieo le vous die 
En fraunceis pur lez vnes qi ne seiuunt de clergie. 

I.a Vision de Tondale ( 11 . 3, 4). 
Pur ceus et celes ki n’entendent quant oient lire le latin 
Jeo ai comence icest livre, e Deus i mette bone fin. 

La Plainie de Notre Dame {Rom. xv. 309). 

1 By uniement t he author means 1 universally/ 
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Hors de latym le fist alrere 
Pur ceux- que ne seven t guerc 
De la force de clergye ; 

Pur ceo le fyst, ne dutez mye, 

Pur les l ayes muth encenser 
C’il (= S’il) le voillent escoter. 

Le Mariage des neuf ft lies du diable {Rom, xxix. 61). 

En romanz comen z ma reson 
Pur ceus ki ne sevent mie 
Ne lettretire ne clergie. 

( Chasteau d y A mour \ 2 6 seq, ) 

A royal charter of 1233 (see Thommerel, Recherches sur 
la fusion du franco-norm and et de La nglo - saxo n , p. 20) 
states that the English law terms have been translated into 
French in order to make them intelligible to everybody. 

Again, about the year 1250, Robert of Gretham, an 
Englishman, addresses himself to la is in French, as the 
language that is best understood by them. Even an 
English priest, who is but little versed in French, translates 
a Latin poem into romanz, because he is desirous of serving 
la laie gent {Sur ft Antechrist in Rom . xxix. 80). Rauf de 
Lenham says, in 1256, that he has written his Calendar , not 
for clergymen, but for laie gent (Paul Meyer, Doc , manu- 
scrils , 130). 

Pierre de Peckham (or d’Abernun) wrote his French 
Lumicre as lais in 1267-8 (see Rom. viii. 325, xv. 288; 
Rev, langites rom. liii. 246), and dedicates it, at the end, 
to vieux et joevenes, femmes e enfanz . A little later the 
same author composed his Vie de Sethi Richard \ wherein 
he says : 

mes de plusurs est desire 

que fust en franceis translate 

ke lais (= aux laiques) entendable pot estre 

(11. 51 ff. in Baker's edition, Revue des langues romanes , liii. 
316). These testimonies of Pierre’s are the more remark- 
able as he was evidently an Englishman by birth and was 
not fully master of the French language (cf. 4 en franceis au 
meuz ke jeo say \ Seint Richard , 1. 62). 

B 
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In a poem on piety, of the second half of the thirteenth 
century, the author says: * Si est le Evangel translate hors 
de latin en franceys a laprise de lay gent ’ (Michel, Rap - 
ports , 1838, p. 256). At the close of the thirteenth century 
Wilham de Wading ton declares that he has written his 
Manuel des pechez for la late gent ( 1 . 113, ed. Furnivall), 
and the great number of manuscripts (at least fifteen) pre- 
served testifies to the popularity and wide dissemination of 
this work. 

Finally Nicholas Bozon, about 1300, declares in his 
Proverbs (ed. Furnivall, Minor Poems of the Vernon MS., 
E. E.T.S. 1 1 7, p. 522) : 

Ke en escripture ai trove 
E de latin translate 
En comun langage pur amis 
Ke de clergie ne ount apris. 

It cannot be denied that these statements furnish a very 
strong proof of the complete dominance of the Anglo- 
Norman language during the second half of the twelfth and 
most of the thirteenth century in nearly all conditions of life, 
and of its penetration even into the lower strata of society. 

§ 3. The Decline of Anglo-Norman. 

We have seen in the previous sections how men of 
French descent took possession of all important positions, 
how they invaded commerce and the crafts and how French 
(Anglo-Norman) spread among all classes. The conditions 
of things were profoundly changed in consequence of the 
national movement in the reign of Henry III. This move- 
ment was, originally and primarily, concentrated in hostility 
to the foreigners and the favour shown them by the king, 
as by his predecessors. The Provisions of Oxford (1258) 
formulate in official language the hatred of the foreigner 
that was borne in every good Englishman’s breast, and 
that often finds expression in the literature of the time. 
The letters of Grosseteste, for example, are full of this 
hatred (see especially Letter cxxxi, an. 1252, in which he 
attacks the foreign clergy). The Annates monastic! have, 
under the year 1258, the following item: 4 Many a one 
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who knew the secret thoughts of the foreigners, believed 
that, if their power should be greater, they would poison 
all noblemen in the country, depose the king, and thus 
bring into subjection the whole country. Moreover, four 
of the king’s brothers, rising vastly above other foreigners 
in riches and dignity, treat the English with intolerable 
insolence and do them all sorts of mischiefs,’ &c. Similar 
opinions are pronounced by others, such as Matthew Paris 
in his Chronica major a, v. 363, and the author of the 
poem Richard Coer de lyon (end of the thirteenth century). 

The Provisions insisted upon a clean sweep of the aliens, 
but Henry was at first disposed to withdraw from his 
engagements. He was, however, soon obliged to confirm 
them, first in the year 1263, then in the following year 
after his defeat at Lewes. Shortly after his victory at the 
battle of Evesham (1265) he recalled some of his favourites, 
but the original agreement between the king and his 
subjects was once more corroborated by the Provisions of 
Marlborough (1267). 

Thus a stop was put to the invasions en masse of 
Frenchmen. If, after this, French scholars or students 
came over to England, they did not on the whole delay 
the decline of the French language. At most they made 
individual contributions to French literature in England 
or taught their language to a few pupils. 

An important fact in the rebellion against Henry III 
was that the rebels consisted not only of the magnates 
with the Frenchman Simon de Montfort at their head, but 
also of the lower people, particularly the townsfolk, repre- 
senting for the most part the English element. This 
marks a consolidation of the English nation, which was 
begi lining to be conscious of its unity in the face of foreign 
countries. A proof thereof is that to the Parliament of 
1265 not only the magnates were summoned, but also 
representatives of the counties, towns, and boroughs. An 
entirely national Parliament, the famous model Parliament, 
was summoned by Edward I (1295), who has been called 
the first national king of England. 

It is true that a wave of nationalism had swept over 
England after the loss of Normandy in 1204 (cf. Freeman, 
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v. 7°3 ; Stubbs, i. 558), but to maintain, as is clone by 
some scholars, that the loss of Normandy caused or accele- 
rated the decay of the Anglo-Norman language, is not in 
accordance with historical facts. There came, as a conse- 
quence of this loss, new swarms of French to England, 
with the necessary result of a reinforcement of the dominant 
French element, and Anglo-Norman literature becomes 
much richer in the thirteenth century than before, while 
the native English literature continues to be comparatively 
meagre. 

It was the rebellion against Henry III, originally directed, 
as has been said, against his favouidtism of foreigners, that 
brought about the change in the relations between Anglo- 
Norman and English. English had not perished, though 
by this time it had fallen very low. Of its status at that 
time the same may be said as Ranulphus Higden said of 
it in the fourteenth century : 4 in paucis adhuc agrestibus 
vix remansit 1 ( Polychronicon , ii. 160). We have already 
seen a proof of its tenacity in the sermons of the twelfth 
century and in a passage of Jocelin de Brakelond (above, 
p. 14). But the best proof of the vitality of the vernacular 
idiom is its own character, as exhibited when it had re- 
gained its ancient position. It had been very much influ- 
enced in the vocabulary, and development has taken place 
in the pronunciation and in the forms, but it had maintained 
its grammatical structure, its syntax, the old pronouns, 
numerals, prepositions, and, on the whole, its basic elements. 

In the second half, or rather the last third, of the thirteenth 
century, are to be found various passages in English litera- 
ture relating to the status of French and English in the 
different strata of society. 

The prologue of Richard Coer de lyon (cf. above, p. 19), 
which is very hostile, it is true, to the French, has the 
following passage (11. 21-4) : 

In Frensshe bookys this rym is wrought, 

Lewede menne knowe it nought, 

Lewede menne cunne French non, 

Among an hondryd unnelhis on. 

The author of Arthour and Merlin , in a passage of 
twelve lines (18-29) dealing with the languages current in 
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England, says: ‘Those who know French and Latin have 
advantages. ... It is right that those who were born in 
England should understand English ; I have seen many a 
noble man who could not speak a French word : for their 
sake will I tell my tale ... in English.’ 

Robert of Gloucester has a passage in his Metrical 
Chronicle to the following effect (ed. W. A. Wright, 
11 . 7538 seq.) : 4 The Normans only spoke their own lan- 
guage, French, as they did at home, and taught it to their 
children, so that great men (‘ heiemen ’) in this country 
who descend from their blood retain the speech which 
they received from them. For if a man does not know 
French he is little esteemed, but low-born people hold still 
to English and their own language.’ 

We read in the Cursor Mundi ( 11 . 232 ff.) : 4 This book 
is translated into English for the sake of the English 
people in England and to be understood by the common 
people. Here I read French poems commonly everywhere. 
They are made chiefly for Frenchmen, but what use are 
they to those who do not know French ? The English 
people of England are in general English ; one ought to 
speak the language in which one best makes one’s sell 
understood ... I write for the unlearned English people 
who understand what I relate. 1 

The copyist of a manuscript of Luce de Gast says that 
he knows French badly, as he was born in England (Ward, 
Catalogue of Romances, i. 358). 

It is almost superfluous to cite similar passages from the 
fourteenth century. The following will suffice. 

William of Nassyngton in his Speculum Vite has a 
lengthy passage explaining the reasons for his writing in 
English; among others are the following lines (see Eng- 
lische Stzcdien , vii. 469) : 

In English tonge I schal 30 w telle 

No Latyn wil I speke no waste, 

But English, pat men vse mast, 
pat can eche man vnderstande, 
pat is born in Ingelande; 

For pat langage is most chewyd, 
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Os wel among lered os lewyd. 

And somme can Frensche and no Lalyn, 

J)at vsed han covvrt and dwellen j?erein. 

Bo]?e lered and lewed, old and 3onge, 

Alle vnderstonden english tonge. 

Robert Mannyng, in his version of Wace’s Chronicle, 
finished in 1338, declares that he put forth his history 1 not 
for ]?e lerid bot for ]?e lewed ’ (Rolls ed., 1 . 6). 

Some of the passages quoted above show that from the 
latter part of the thirteenth century even the learned and 
the ruling classes, or, as the Cursor Mundi has it, all, 
understood English. It must, indeed, have been the fact 
that by about 1250 English was well on the way towards 
the recovery of its position as the common language of 
ordinary intercourse. In part proof of this we have the 
revival and development of English literature during the 
second half of the thirteenth century (see, for instance, 
Schofield, English Liter atztre from the Norman Con- 
quest to Chaucer , Appendix /, Chronological Table , 
p. 461) ; during this period religious works in the vernacu- 
lar become more numerous, and chronicle and romance 
make their appearance. In the following century it was 
found necessary to encourage the use of French (by the 
side of Latin) among the learned, for Oxford students 
are enjoined to use these languages in conversation (see 
Maxwell Lyte, History of the University of Oxford) ; and 
an official document of 1362 says that French has become 
an unfamiliar tongue (see below, p. 23). 

French, of course, held its position at Court for a long 
time. If the first three Edwards understood English, which 
is doubtful (see Pauli, Bilder aus All-England, p. 177), 
they made scant use of it, Henry IV seems to have been 
the first king after the Conquest of whom it could be said 
that English was his native language (Rolls of Parliament, 
III, No. 53). The fashion of the Court was closely followed 
by the nobility and official classes, of whom it is said that 
they sent their sons to France to learn French, and for 
whom a great number of Manures de langage and other 
manuals were composed. 
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As the aristocracy and the learned occupied the great 
offices in Church and State, French naturally held its own 
in official life ; legal terms and formulae were mostly in 
French, so that the alien tongue was necessarily maintained 
in courts of justice. In 1362 it was ordered, by an Act 
of Parliament (drawn up in French), that 4 in any courts 
whatsoever 1 all pleas should be 4 pleaded, shown, defended, 
answered, debated and judged 1 in English, on the ground 
that 4 la lange Franceis qest trope desconue’ caused great 
4 harms and mischiefs 1 {Statutes of the Realm , i. 375 ; cf. 
Pollock and Maitland, Hist. Engl. Law , i. 85). But it was 
found to be almost impossible to carry out this order. 
More than a hundred years later Fortescue states that the 
judges were wont to conduct legal proceedings in French 
(De laudibus legum A ngliae , cap. 48). According to Giry 
(Manuel de diplomatique , p. 473), Cromwell abolished 
French in lawsuits, but this 4 novelty ’ was in its turn 
abrogated by Charles II. 4 The Law is scarcely expressible 
properly in English ’ (Cambridge Hist. Engl. Lit. i. 408). 

It was not until 1 73 1 that the records of lawsuits were 
regularly written down in English (instead of French or 
Latin); but the bill in which this was proposed met with 
vigorous opposition. It was pointed out that with a change 
of the judicial language the old Records would be neglected 
and serious inconveniences of all sorts would result (Cob- 
bett, Parliamentary History, viii. 858). Law Reports and 
Cases were drawn up in what is known as 4 Law French 1 
down to the eighteenth century (cf. below, ch. vi). 

Laws and decrees are written either in French or in 
Latin until 4 late in the fourteenth century, when English 
begins to make an insidious attack ... The transition from 
French to English statutes seems to occur suddenly at the 
accession of Richard III and to be contemporaneous with 
a change in the method of enrolment \ Pollock and Maitland, 
op. cit., p. 86 (cf. Proceedings and Ordinances of the Privy 
Council of England, ed. Sir Harry Nicolas). 

English was used for the first time at the opening of 
Parliament in 1363 ; it was used again in 1365, but not in 
1 377 (Stubbs, Const . Hist. ii. 434). Henry IV addressed 
a short English speech to his first parliament. It is clear 
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that at that time English was used as well as French in 
debates, though there does not seem to be any mention 
of it in historical works. Neither is there any state- 
ment of the time when French finally disappeared from 
the debates. Matzner (. Englische Graminatik , i. 6) says it 
was in the second half of the fourteenth century, in the 
Commons, and in 1483 in the House of Lords, but this is 
difficult to establish (cf. Behrens, p. 954). The records of 
parliament were mostly drawn up in French until the 
middle of the fifteenth century ; in the course of the 
following century English or Latin came to be more and 
more used. A few French phrases have been retained in 
parliamentary procedure down to recent times : * Le roi le 
veult 1 , ‘Le roi s’avisera ’, &c. (Scheibner, p. 26 ). 

Petitions to Parliament were written in French, seldom 
in Latin or English, until the middle of the fifteenth century. 
‘As early as 1386 ... a petition to parliament might be 
written in English {Roi. Pari. iii. 225), and the English 
words which Henry IV spoke when he met his first 
parliament are enrolled (iii. 423 ) ; then petitions in English 
appear on the roll ; but on the whole it is not until 1425 or 
thereabouts that the parliament roll has much English on 
it ’ (Pollock and Maitland, p. 86 , n. 3 ). 

In official and private letters French was constantly in 
use over a long period (see Tanquerey, Recueil de leitres , 
Introd.). There are in Rymer’s Foedera , Part V, several 
royal and other letters in Anglo-Norman down to 1440 , 
when Latin becomes the usual epistolary language. English 
is still rare. Wills were made chiefly in Latin ; the earliest 
French wills in the Publications of the Surtees Society (Nos. 
2 , 4 , 26 ) date from 1347 ; the earliest English wills from 
1383 (see Furnivall, The fifty earliest English Wills). It is 
only in the following century that French yields to English, 
whereas Latin always prevails. 

In schools the substitution of English for French or 
Latin is late. A passage of Higden s Polychronicon has 
been often quoted as evidence of the language employed 
in tutorial instruction. From the Conquest onwards, he 
says, the pupils were obliged to learn French and neglect 
their native tongue, contrary to the custom of other nations. 
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Gentlemen’s children are taught to speak French from 
their cradle ; the countryfolk people try with all might 
to imitate them. Trevisa, commenting upon Higden, says : 
4 Such was the fashion until the first plague (1348) ; since 
then a change has been brought about by the schoolmaster 
John Cornwaile, who made his pupils construe in English 
instead of French. Richard Pencriche and others after 
him adopted this method, so that now (in 1385) the children 
in all the grammar schools of England have given up French 
and are instructed in English. . . . Even the nobility have 
now ceased to teach their children French * ( Polychronicon , 
ed. Rolls, ii. 1 59 ff.). 

It has been said before (p. 22) that the students of Oxford 
were ordered to use French or Latin in conversation, which 
proves that they were rather inclined to speak English. 
The decrees concerning this date from 1322 to 1340. 

The history of the French language in Ireland after the 
annexation is similar. In some respect it may have more 
strongly resisted the revival of English, which naturally 
had a weaker hold in Ireland than in England. Thus it 
seems that French continued longer to be the judicial lan- 
guage in Ireland than in England (Statutes up to 1508; 
cf. Behrens, op, cit., p. 954). 

In Scotland also French was used by the upper classes and 
in official and private documents. French was carried into 
Scotland by monks and traders, by Anglo-Norman immi- 
grants from the beginning of the reign of David I (1124), 
and later in consequence of the intercourse with France 
and with England from the time of Edward I onwards. 
Public Acts in French are found in The Acts of Parliament 
of Scotland (1280-1320). French was taught in schools 
(see John Edgar, History of early Scottish Education , 301 ; 
cf. pp. 123, 302, &c.), but it was as much continental French 
as Anglo-Norman that was learnt. 

The dialect of Guernsey and Jersey is not Anglo-Nor- 
man, but Norman ; see Fleury in Revue des patois, iii. 286 ; 
and Eggert in Zeitschriftf rom . Philo logic, xiii. 353 ff. 

The decline of Anglo-Norman in private and public use is 
due, in a certain degree, to the degeneration of the language 
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and its loss of regularity and stability. Foreign and English 
influences, individual peculiarities, and the ignorance and 
negligence of many of those who spoke and wrote Anglo- 
Norman necessarily had a deteriorating effect on it. 
Some generations before the external decline of Anglo- 
Norman manifests itself there are admissions by authors 
which indicate its internal decay, in the loss of regular and 
natural development. These statements begin to appear 
in Anglo-Norman texts about the middle of the thirteenth 
century and continue for a century and a half. They will 
be quoted here in chronological order. 

In the year 1245 : 

Language par pais varie j 
Si language de France die, 

N’en doi estre a droit repris 
De gent de veisin pais. 

{Life of Edward the Confessor , cd. Luard, 11 . y3 fl.) 
About 1 250 : 

Si rien i ad a amender 
U del fraunceis u del rimer , 

Nel tenes pas a mesprisoun 
Mes bien gardez la raisoun. 

(Robert of Gretham, Miroir des domt'es, in Rom, xv. 300.) 
In the second half of the thirteenth century : 

Jeo ne sai guers romanz faire 
Ne de latyn ma sermon traire, 

Car jeo ne fu unques a Parys 
Ne al abbaye de saint Denys, 

Pur ceo nul homme ne me doit blamer 
Si jeo ne sai mye bien roumauncef. 

( Antechrist , in Rom. xxix. 80.) 

From the same period : 

Si joe fordre des cases ne gart, 

Ne ne juigne part a sa part ; 

Certes nen dei estre reprise, 

Ke nel puis faire en nule guise. 

Qu’en latin est nominatif 
C^o frai romanz acusatif. 

Un faus franceis sai d’Angletere 
Ke nel alai ailurs quere. 

(A fragment of a Life of Edward the Confessor , ed. Baker, in 

M. L. R. iii. 374.) 
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From the end of the thirteenth century : 

De le fran^ais ne del rimer 
Ne me dait mils horn blamer, 

Kar en Engletere fu lie 
E nurri lenz e ordine. 

( William de Wadington, Manuel des pechez ; cf. Hist. Litt. de la 

France , xxviii. 180.) 

From the end of the fourteenth century : 

Poy sai lattn, poy sai romance. 

Et si jeo n’ai de Francis la faconde, 

Pardonetz moi qe jeo de ceo forsvoie : 

Jeo sui Englois, si quier par tiele voie 
Estre excuse. 

(John Gower, Mirour de V Omme , ed. Macaulay, pp. 246, 391.) 

It is instructive to compare these utterances with similar 
admissions made by writers during the latter days of Latin. 
Gregory of Tours, for instance, says: 'Ueniam legentibus 
praecor si aut in litteris aut in sillabis grammaticam artem 
excessero, de qua adplene non sum inbutus\ ... 1 Saepius pro 
masculinis feminea, pro femineis neutra et pro neutra 
masculina conmutas, qui ipsas quoque praepositiones . . . 
loco debito plerumque non locas ; nam ablatiuis accusatiua 
et rursum accusatiuis ablatiua praeponis ’ (Max Bonnet, Le 
Latin de Grdgoire de Tours , p. 78 ff). 


11. THE CHARACTER OF ANGLO-NORMAN 

The French language was brought to England mainly 
by Normans, and the French of England originally bears 
the features of the Norman dialect in the form appropriate 
to the period at which the language was conveyed from 
one country to the other. The oldest Anglo-Norman has, 
in common with Norman, the following features : 

In Phonology : 

1. o or u for ou^ eu ; seiguor , seiguur (Suchier, Voy. 
Ion. 53 ). 
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2. ci for oi: rei (ibid. 93). 

3. distinction of an and eu (ibid. 128, and for the later 
period, Tanneberger, Gozver , 20). 

4. confusion of ain and eiu, e. g. chaeines : semaines in 
Brendan , 865 (Suchier, 134). 

5. ic for e : tvinitiet in Alexis ms. L, raachatievre in 
Cambr . Psall. xviii. 14 ; Norman inter, ibid. ms. P. xciv, 
5, &c. (Schumann, Vokalismus u. Kons. dcs Cambr. Ps. 
14 ; Vising, Le Purg. 54 ; according to Suchier, 43, subst. 
in - ierre (<Lat. -ator) even in French). 

6. fall of pretonic e : alures for aleures, in IV Livres 
des rois, III. iv. 6-8 ; ust for eust , ibid. III. xii. 10, &c. 
(cf. Tanquerey, L'livol. 497, 607 ff., 668 ff.) ; Norman abilor 
for abileor (cf. Rom. xxv. 323). 

7. ca (beside cha ) : camps in IV Livres des rois , IV. vii. 
1 2 (Stimmin g,Boeve, 235) ; for (north) Norman see Schwan- 
Behrens, Gramm. § 139 Anm. ; 'Grober’s Gdr. map ; Moisy, 
Diet de patois norm., p. cxxiii. 

8. ga (beside ja) : goie (gaudia) in Oxf. Psalt. xx. 6 
(Stimming, Boeve , 237) ; for (north) Norman see Sclnvan- 
Behrens, 98 ; Moisy, p. exxv. 

In Morphology : 

1 . accusative for nominative ; cf. Menger, A.-N. Dial. 1 1 2. 

2. - om , -011 (-urn, -un) for -oms y -ons in verbs: poum in 
Brendan , 1 . 397, &c. ; for Norman see Schneider, Die Ver- 
balformeu bci JVace, 14 (Lorentz, Die erste Pers . PL des 
Verbums , 25, 44; Tanquerey, IdtivoL 178, 1 9 1 ). 

Some of these traits, such as the fall of pretonic e and 
the decay of declension, are more fully developed in Anglo- 
Norman than on the Continent, in illustration of the fact 
that languages often progress more rapidly and more 
radically at the circumference than at the centre. This 
development constitutes a first mark of differentiation 
between Anglo-Norman and Norman. 

But Anglo-Norman developed characteristics of its own. 
Though it is difficult to state whether some of these are 
due to continental influence or not, the following phenomena 
may be considered to be more or less characteristic of 
Anglo-Norman. 
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In Phonology: 

1. e for ie, from the middle of the twelfth century : eight 
examples from Samson in S. Hilgers, Dei'Lautstand , &c. 19 
(cf. Z.f. fr . S', u. L. xxxix. 11). 

2. confusion of u and o, of the same date : plus : vertuus , 
Gaimar’s Citron . 1935 (cf. M. K. Pope, Etude , 19 ; Tanne- 
berger, Gower , 31, 37). 

3. confusion of u and u?\ in rhymes of the second half of 
the twelfth century : pertus (for periuis) : sus in Tristan , 
1157, &c. ; for later examples v. Tanneberger, Gower , 
3 6 > 3 8 ' 

4. confusion of ei and at: disaie in the oldest 111s. of 
Cambr . Psalt . xciii. 18, &c.; palais in a laisse in -eis, Fan- 
tosme’s Chron . 154 (cf. Vising, Le Purg. 63). 

5. post-tonic i for e in the ending - is , from the early twelfth 
century : chosis in Oxf. Psalt. xv. 6; spinis in Brendan , 
1288 ; more frequent later (cf. Tanquerey,202) and probably 
due to English influence (cf. Kaluza ; Hist. Gramm, der 
engL Spracke , ii. 126). 

6. fall of post-tonic e in rhymes of the second half of the 
twelfth century : gravent for gravente in Fantosme's Chron . 
1785 ; e not counted in the interior of the verse as early as 
Haveloc , 304, 698, &c. (cf. Tanquerey, 772 ff.). 

7. aun and oun for an, on, from the beginning of the 
thirteenth century : enchauntement , &c. (cf. Vis\ng,Jahres- 
b eric lit ilber die Fortschritte der rom. Phil. XII. i. 21 1) ; 
noun , &c. (cf.Stitnming, Boeve, 192 ; Vising, Le Purg. 56 ff.). 

8. au for a before s, late : oraust, &c., Manuel des 
pechez, 7830, 8694, &c.; chaustel, Langtoft’s Chron. i. 139, 
141, &c. 

9. final ai retained as a diphthong ; see Tanneberger, 8 ; 
cf. Tanquerey, 63. 

10. confusion of h and n from the first half of the twelfth 
century : feinnent ( < Jingunf ) ; peinent , in Brendan, 2 r 5 (cf. 
Tanneberger, 40). 

11. confusion of 1 ' and l, later: viel, ms. of Fantosme’s 
Chron. 34. &c. (cf. Tanneberger, 12, 22, 42). 

12. dl \ dn for si, sn, from the second half of the twelfth 
century : pedles in Cambr . Psalt. cxlvii. 2 ; adnes in IV 
Livres des Reis, I. ix. 3, 5, &c. 
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13. th for intervocalic (seldom final) t, in the earliest mss.: 
ahsoluthe , &c. in A.-N. ms. of Alexis (ed. Paris, p. 93). 

14. final d for /: ad, fud, ibid. 97 (cf. Stimming, Boeve , 
p. 221 ; Tanquerey, 208). 

In Morphology : 

1. In , lui as definite article, from the times of Angier 
f 1 2 1 2 ; cf. Vising, Le Purg ., p. 56). 

2. fall of ^ in adjectives (and article) before substantive, 
late : orrible torment z (ibid., p. 11). 

3. transference to the conjugation in -er, from the middle 
of the twelfth century : combate : regnd , Gaimars Citron, 
1797 (ibid., p. 54, and Tanquerey, 392 ff, 478 fif., 560 ff, 

577 ff-)- 

4. sigmatic perfects : vist, oist, late (cf Vising, op. cit., 
p. 12; Tanneberger, Goiver , 45; Tanquerey, 1 14). 

5. ending -mus for - mes : sumus , veomus, late (cf. 
Tanquerey, 168 ; Vising, Deux Polities de Bozon , p. xv ; 
Maitland, p. xli, explains -mus as a misexpansion of the 
compendium nP). 

6. ending ~et for -ez\ per net , &c. (cf. Tanquerey and 
Stimming, op. cit, 230). 

7. ending Ant for -ent : avindrint (cf Tanquerey, 257 ; 
Vising, Le Purg . 69). 

8. substitution of forms of the subjunctive for forms of 
the indicative: suvienge for suvient, & c., late (cf Tanquerey, 
280, 805 ; Vising, Deux Polities, p, xv). 

In Syntax : 

1 . use of tonic, instead of atonic, personal pronouns, from 
the first half of the twelfth century: chi lui requerent in 
Oxf Psalt . xxi. 28 (cf Vising, Le Purg . p. 55). 

2. confusion of tu and vous , late : tu f aisles, Langtoft’s 
Chron . i. 114 (cf Menger, The A.-N . Dial. 115). 

3. use of imperfect as perfect, from Angier (cf. an observa- 
tion of Paul Meyer, Rom . xii. 200) ; later examples in Cron . 
de London (ed. Aungier) : robber ent et ardoyent, p. 45, &c. ; 
for misuse of perfect see Maitland, p. lxi. 

4. future and conditional after jz, e.g. Fantosme’s Chron . : 
si j a niorrez mentir , v. 1 152, &c. ; si home serreit receu 
in Year Books of Edw. II, Introduction, lxxiii. 



The Character of Anglo-Norman 31 

5. aveir with intransitive and reflexive verbs, from the 
second part of the twelfth century : venue a ma plaie guarir 
in Tristan , 2560 ; Ten ad tree , ibid. 933 ; il se ad dit rey , 
in Ev. Nicod . 499. (This is rare on the Continent.) 

6. accusative after intransitive verbs with estre , late : 
est la vile entrez , Langtofts Citron . i. 304, &c. 

7. instead of pour, late : ^7/ boys ale d’eplucher 

noiz (Bozon, Plaint e d' Amour, 678 ; seeed., commentaire, 
p. 15)- 

Some syntactical phenomena considered by Ernst Burg- 
hardu {Einfluss dcs Engl auf das Anglon p. 23 ff.) to 
be borrowed from English are not exclusively A.-N. 

In Orthography : 

1. eo (u, e) for tie : eovre in the oldest ms. of Cambr. 
Psalt \ xvi. 4 (cf. Suchier, Voy. ton. 98 ff.; Tanneberger, 29 ; 
Vising, Le Purg . 55) ; \oe for eu in pron. icoels, Oxford 
Psalt. (2) v. 9, ix. 5, 6, &c.]. 

2. aa, ee (seldom 00, ii), late: paas in Dist. Catonis, 
Anon. (ed. Stengel), 1 . 2 77,Langtoft’s Cl1r07t.il 332 ; eesire, 
Rom. xv, p. 317; pees, Langtoft’s Chron. ii. 132, Vising, 
Le Pttrg. p. 11 ; equiiee, Bozon, Contes, 10, 23, 25, &c. 
(isolated in earlier mss.); cool, 00s, Walter de Bibbesworth 
(ed. Wright), pp. 146, 149; mespt'iis, didst, Rom. xxxii. 32,33. 

For other orthographic peculiarities see Maitland, p. 
xlii ff. 

I n Vocabulary : 

1. words of Latin origin, as : cester , chmche[sce\, contek, 
c 07 ltd e hours , denaiuresce, evidence, enttoyiet nature see, 
travanter ; see the Glossaries of Bozon ’s Contes, Plainte 
d' Amour, Deux Polmes . 

2. words of English origin, as etigleniure , ft'amure, 
gilerie, [h] udivesce, wibet, wivre, wo decoke ; cf. ibid, and 
W. W. Skeat, A Rough List and A Second, List. 

3. peculiar forms of words, as chescun, dount (for done), 
unquore (cf. above-cited Glossaries) ; solum, oveske (cf. 
Vising, Le Purg. Glossary). 

These and other less important characteristics sufficiently 
distinguish A.-N. from continental French dialects. They 
appear unequally not only, as has been indicated, at differ- 
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ent periods, but also in works of the same period; in some 
works very few of them are found. 

It is necessary also to take account of the features bor- 
rowed by Anglo-Norman from other French dialects, as 
a consequence of the immigrations from south-western 
France under the Angevins and later of the settlement of 
a great many monks, soldiers, and tradesmen from northern 
France, and the intercourse of the nobility and the learned 
with Paris and its university. So we have in A.-N. the 
traits that seem to indicate south-western origin : 

1. - aige for -age, from the second half of the fourteenth 
century : homaiges (cf. Busch, Laut- und Formenlehre der 
anglon . Sprache , 12 ; Goerlich, Die sudwes il. Dial, 35). 

2. eie for ee, as early as Cambr . Psalt : sudeiemenly lxiii. 4 
(cf. Goerlich, 18). 

3. ens for eaus, from the end of the twelfth century : 
guasteus, Cott. ms. of Brendan, 410; oiseus, ibid. 499 (cf. 
Goerlich, 54 ff.). 

4. i for pretonic e after ch in mss. of the thirteenth century : 
chivaler , Gaimars Citron . (ms. 127, 2734, etc., Goerlich, 74); 
even other influences from the same region are assumed by 
Miss Pope in her fiUtde sur la langue de Frcre Angler , 
passim. 

Several cases of influence from the Walloon and Picard 
dialects on the verbal forms are assumed by Tanquerey in 
L'EvoL 854. 

Some later traits in A.-N., as an for en, 01 for ei ( roi ), 
s for c (. siel , &c., cf. Vising, Le Ptirg . 1 1), -eie for -one in 
the first conjugation, &c., are common to most of the 
French dialects, and may have been introduced from the 
south-west or the centre of France or from any other region 
to which they belong. 

It is difficult to fix distinct periods for the evolution of 
Anglo-Norman. The individualism of the authors is too 
great, and their command of the language too unequal. 
It seems, however, that about a hundred years after the 
Conquest a decided differentiation from the original language 
had set in. We find plain evidence of it in Fantosme’s 
Chronicle. There, more clearly than before, we find 
e rhyming with ie (Vising, Etude, 92), ai confused with ei , 
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atonic e neglected, the future in conditional sentences, the 
rules of declension disregarded, and the versification dis- 
organized. Moreover, we find in Fantosme the adoption 
from southern France of the ending -aire for Lat. -ator 
(- ater ), rhyming with pairs (Lat. pater), depuignaire (Lat. 
depugnator) ,/raire^ &c. , with faire , contrairejkc. (laisse ii); 
but this is an individual trait. 

During the thirteenth century Anglo-Norman became 
more and more inconsistent and irregular, and we have 
seen that many authors confess their uncertain knowledge 
of the language. The linguistic phenomena are in that 
century very difficult to date, but about a hundred years 
after Fantosme a new epoch may be said to have begun. 
We then often find au before s , the definite article lu y lui y 
sigmatic perfects, the ending -mus, -et for -es ) - ini for -ent y 
subjunctive forms for indicative, tu confounded with vous y 
the accusative after intransitive verbs, and specialized forms 
of French words adopted from English. It is noteworthy 
that official Anglo-Norman, which begins at a late date, in 
legal documents, reports of cases, &c., is in its irregularities 
fairly consistent and preserves a certain tradition. 
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I. GENERAL OUTLINE 


A RAPID glance at Anglo-Norman literature will show 
us that this literature is mainly religious and didactic 
or practical. Such was also the literature of the Normans. 
This is a natural consequence of the general Norman 
character, which Gaston Paris has strikingly sketched in 
La Littiraiure normande avant 1’ annexion. ( Cest qu’en 
effet I 5 esprit normand n’a rien de langoureux, pas plus 
qu’il n’a rien de chimerique, rien de mystique ou de roma- 
nesque. Ce qui le caracterise avant tout, cest l’ordre, la 
clarte, la raison aiguisee d'esprit, avec un certain realisme 
et positivisme.’ And again : 4 Un autre trait du caractere 
normand d’alors qui se reflete dans la litterature est la 
devotion, non pas une devotion exaltee et mystique, mais 
une devotion profonde, sincere et riche en oeuvres. 1 These 
traits are at once recognizable in those who founded the 
Anglo-Norman regime in England, and they have set their 
stamp upon the literature. 

The biblical literature is comparatively rich, and it in- 
cludes some very valuable texts, such as the two oldest 
translations of the Psalter. Legends of saints and sermons 
also exist in numerous texts, and Anglo-Norman lyric 
poetry is almost exclusively religious. It is a remarkable 
fact that there are two very interesting specimens of the 
religious drama in England before we have any monuments 
of the drama in France. 

It is true that a great deal of the religious literature 
consists in translation from Latin originals, but literary 
activity was during the Middle Ages often nothing but 
translation or adaptation, and this activity was often held in 
as high esteem as original creation. In many instances 
the Latin originals themselves derive from Anglo-Norman 
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sources, and thus have a twofold importance for Anglo- 
Norman literature. 

Of didactic and utilitarian literature there are two classes 
which had a very extensive vogue : the chronicle, and 
official and legal documents and treatises. 

The taste for historical works is especially characteristic 
of the Anglo-Normans. This has been forcibly pointed 
out by Professor Lewis Jones in The Cambridge History 
0/ English Liter attire. 1 Of all the literary monuments \ he 
says, 1 of the remarkable revival of learning which followed 
the coming of the Normans, and which reached its zenith 
under Henry II, the greatest, alike in bulk and in per- 
manent interest and value, is the voluminous mass of Latin 
chronicles compiled during the twelfth and the thirteenth 
centuries. So ample is the wealth of this chronicle litera- 
ture, and so full and trustworthy is its presentment of con- 
temporary affairs, that few periods in our history stand out 
in such clear and minute relief as that of the Norman and 
Angevin kings’ (vol. i, p. 156). What is said here of the 
Latin chroniclers may be said with almost equal truth of 
the Anglo-Norman chroniclers. Professor Lewis Jones 
continues : 1 No other country produced, during the twelfth 
and the thirteenth centuries, anything to be compared with 
the English chronicles in variety of interest, wealth of in- 
formation, and amplitude of range. So wide is their out- 
look, and so authoritative is their record of events, that, as 
Stubbs observes, it is from the English chroniclers of this 
period that much of the German history of the time has to 
be written 1 (ibid.). The oldest chronicle in Anglo-Norman 
is that of Geffrey Gaimar. It is true that it is not original, 
but it is the first chronicle in the French language. The 
next chronicle in order of date, that of Jordan Fantosme, is 
entirely original. 

The official and legal literature is so extensive and the 
bulk of documents relating to official life is so great that it 
has been said that only an enthusiast can think of publish- 
ing the whole of it (Pike in Year Books of Edzvard III ’ 
anno xiv, p. xiv). 

In all this, however, we see the mark of the Anglo- 
Norman character, as we do also in the fact that lyric 
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poetry, other than religious, hardly exists in Anglo-Norman 
literature. It must be acknowledged that the scanty poems 
on love and other lyrical subjects cited in ch. iii, B, § 3, and 
ch. iv, B, § i, are very poor as literary productions, with 
the possible exception of nos. 359 a, 360, whose authors 
had learnt their art in France. 

In one respect Anglo-Norman literature is much superior 
to Norman literature, namely, in narrative poetry. As is 
shown in ch. ii, B, § 1, and ch. iii, B, § 1, Anglo-Norman 
literature can boast a great number of romances, some of 
which have a very high literary value. Horn , Tristan , the 
romances by Hue de Rotelande and others, are among the 
finest works of their kind. In them new elements — Celtic, 
Anglo-Saxon, or Scandinavian traditions— were superposed 
on an original Norman basis. 

The greater part of Anglo-Norman literature is anony- 
mous, and in this respect resembles mediaeval literature in 
general. In many cases where the authors have told us 
their names we know nothing or next to nothing about 
them. The best of them, such as the Thomas who wrote 
Horn , and the Thomas who is the author of Tristan , are 
otherwise completely unknown to us. Philipe de Thaun 
wrote four poems of considerable extent, but all we know 
about him is that he was a cleric living in the first half of 
the twelfth century. Nicholas Bozon is the author of a great 
number of works, but we are reduced to mere conjecture 
about the time and the region to which he belongs. 

When men of high estate occupy themselves with poetry, 
they commonly add little to their glory. So it was when 
the illustrious bishop Robert Grosseteste wrote his C'/ias- 
teau cT amour ; and when Henry de Lacy and Walter de 
Bibbesworth attempted to compose a tenzon the result was 
somewhat ludicrous (no. 237). 

It is among men of the Church that most of the literary 
authors are to be found. Even a writer of romances, the 
author of Horn , is evidently a cleric, as is also the chief 
Anglo-Norman writer of works on natural science, Philipe 
de Thaun. 

It is to the credit of the clergy that they were most 
diligent in copying literary works, and in this way have 
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preserved to us not only the works of their countrymen 
but also many continental works of great value, as the 
oldest text of Roland , the Chanqun de Guillaume ^ the 
Pelerinagc de Charlemagne , the Vie de Guillattme le 
Mardchal , L’Estoire de la Guerre saint e by Ambroise, 
La Destruction de Rome , &c. 

The following catalogue of Anglo-Norman literature is 
arranged in chronological order, so as to give a general 
survey of the productions of the different centuries. It is true 
that the dating of a great many works is very uncertain, 
especially of small pieces and in general of the works of 
the thirteenth century. But an approximate date can be 
arrived at in most instances. 

Thus it immediately appears that the great religious 
literature, the most valuable translations of biblical books, 
as well as the great epic literature, belong to the twelfth 
century ; that the smaller pieces, including sermons, are 
very numerous in the thirteenth century ; that didactic and 
practical literature, such as works on natural science, philo- 
logical works, laws and public documents, belong prin- 
cipally to the thirteenth and fourteenth centuries, and that, 
except for official documents and some very few works 
of other kinds, Anglo-Norman literature comes to an end in 
the fifteenth century. The last considerable representative 
of this literature is John Gower (*1*1408), equally famous as 
an English and a Latin poet. 

The law literature of the sixteenth to eighteenth centuries 
forms a chapter apart. 

Concerning the locality to which Anglo-Norman works 
belong it is in most cases impossible to state anything 
with certainty. It is possible, however, to make certain 
inferences, with the following results: 

Hampshire (Southampton and Winchester) : Elies Di - 
sticha Calo 7 iis ( 44), Guischart’s Sermon (2 2), and probably 
Horn (see Hartenstein, p. 28) in the twelfth century ; O11 
Unchastity (256 ; cf. the end of the poem) in the thirteenth 
century ; The Oak Book (395) and a number of official 
writings of a later date. 

Kent : Alexander (37) in the twelfth century ; Rauf’s 



40 Anglo-Norman Literature 

Calendar (303), Peckhams Lumibre (157), and Secret des 
Secrets (250) in the thirteenth century; and Gower’s Poems 
in the fourteenth century. 

London (Westminster, Barking) : Clemence’s Catherine 
( j 1), Adgar’s Legends (13. Prol. 1 . 40), Fantosme’s Chronicle 
(62) in the twelfth century ; Edward the Confessor (125 ; 
see Fritz, p. 125), La Riote (268, 1 . 5, &c.) in the thirteenth 
century ; and most of the official Documents. 

OXFORD: Angier’s Gregory (108) in the thirteenth 
century, and TrevePs Chronicle (379 ) in the fourteenth 
century. 

Hertfordshire: Borron’s Graal($ 6 ) in the twelfth cen- 
tury ; 5 . Alban (1 1 5) and Walter de Bibbesworth’s works 
(160, 237, 386) in the thirteenth century. Possibly Benet’s 
Thomas (19 ; cf. Liter at urbl. f.g.u. r. Phil. 1888. p. 17 7). 

SUFFOLK: Grosseteste’s works (153, 328), Everavd de 
Gateley’s Miracles (98), and probably the poem no. 93, in 
the thirteenth century. 

Northampton, Rutland: Guy of Warwick (212) and 
possibly Gretham’s Miroir (7 j) in the thirteenth century; 
Scalacronica (382) in the fourteenth century. 

Hereford: Simund de Freine’s Poems (16, 55), Hue 
de Rotelande’s Romances (32, 33), and Adam de Ross’s 
S'. Paul (17) in the twelfth century. 

Lincolnshire : Samson de Nantuil’s Proverbs (4) in the 
twelfth century; Henry d’Arcy’s Poems (m-14), Hugo 
of Lincoln (22 3), and Wadington s Mamiel (158) in the 
thirteenth century. 

YORKSHIRE: Gaimar’s Chronicle (61) in the twelfth 
century ; Langtoft’s Chronicle (377) in the fourteenth cen- 
tury. Bozon also was presumably connected with this 
region ; cf. edition of no. 291, p. ix. 

WALES: Simon de Kernethin’s Sermon (149) in the 
thirteenth century. 



II-VI. DETAILED CATALOGUE OF 
WORKS 

II. THE TWELFTH CENTURY 
A. Religious Literature 
§ i. The Bible 

1. Oxford (or Montebourg) Psalter. Early XII. — (i) Francisque 

Michel, Libri Psalmorum versio antiqua gallica. Oxford, i860. (2) 

Beyer in Z. f rom . Ph. xi. 513 ff., xii. I ff. (Ps. iv-liv from ms. 94). — 37, 
£7, 94, 163 (early XII. according to Madan, late XII. according to 
Michel), 242, 381, 387. Later mss. with or without glosses, as 60 , 76, 
230 (cf. Surtees Soc. 1843-4), differ more or less and may be con- 
sidered new versions. — Berger, La Bible , 10; Delisle, Not. et Extr. 
XXXIV. i. 259; Meister, Die Flexion im O. Ps . (1879); Harseim, 
Vocalismus u. Cons, im O. Ps. .(1879) > Varnhagen, Das C im O. Ps. 
(Z. f. rom. Ph. iii) ; Gorges, Uber Stil u. Ausdruck einiger altfr. 
Prosaubers. (1882); Suchier in Z.f.rom . Ph. viii. 416. — French 
Psalters down to the XVItn century are for the most part repro- 
ductions of this Psalter, giving the Gallican text with literal renderings ; 
see Berger, p. 200; P. Meyer, Ro. xvii. 124; Suchier; Margarete 
Forster, Die franz. P salmeniibers. (1914) I. 

2. Cambridge (or Canterbury) Psalter. Early XII. — Francisque 
Michel, Le Livre des Psaumes , Paris, i886.—j , oo (incomplete ; written 
by Eadmund about 1160), 386.— Berger, La Bible, 1 ; Fichte, Die 
Flexio?i im C. Ps. (1879) ; Dreyer, Der Lautstand im C. Ps. (1882); 
Schumann, Vokalismtis u. Kons. des C. Ps. (1883) ; Suchier, Z.f. 
rom. Ph. viii. 416; M. Forster, op. cit., 8. — This translation is based 
on Jerome’s version from the Hebrew. 

3. Canticles , Creeds , &c. Early XII.- — Francisque Michel in Libri 
Psalm, vers, ant., 232 ; Le Livre des Psaumes , 263.— Most of the oldest 
mss. of the Psalters. See Berger, 19. 

4. Proverbs of Solomon with glosses, 11,854 11 . by SAMSON DE 
Nanttjil. c. 1140. — Extr. (1) Th. Wright, Biographia Brit. Lit., 
A.-N. Par. 130; (2) Bartsch-Horning, Langue et Litt. fr. 149 . — 82 
(v. Gabrielson, Sermo7is de Guischart de Beaulhi, 1). — Hedvig Hilgers, 
Die Wortstellung i?i S. d. N. (1910) ; Sophie Hilgers, Der Lautstand 
in deft Prov. vo?i S. d. N. (1910) ; Suchier, Gesch. d. fr. Lit. i. liS. — 

The following order is observed in this catalogue: — No. of piece, 
name of piece and its author (where known), short description of its 
character and form, date ( c . = circa ; twelfth century is abbreviated as XII.). 
— Editions in whole or part (Extr. = Extracts). — Nos. of MSS. in italics 
referring to List, ch. viii, pp. 88 ff. — References to dissertations, articles, 
notes, &c., on the piece. 
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Samson wrote for Lady Aaliz de Cunde, of Horncastle, Lincolnshire. 
The text of the Proverbs ends in the 19th chapter. The glosses are 
based upon various Latin commentaries. The style is agreeable and 
the woik cleverly done. 

5. Li IV Livre des Reis, prose translation, but occasionally rhymed. 
c . 1170 (with traces of an earlier version). — (1) Leroux de Lincy, 1841 ; 
(2) Curtius, 1911 (for the Gesellscb. f. rom. Lit.). —333, 372, 389, 390, 
394 . — Curtius, and special works cited by him p. xiii, to which add 
Kohler, Syntakt. Untersuch. uber . . . (1888). — This translation is, accord- 
ing toG. Paris, ‘oeuvre d’une haute valeur, faite avec une singuliere in- 
telligence et une liberte qui n’exclut pas la fid^Iite, et qui nous offre un 
excellent specimen de notre langue a 1'une de ses meilleures epoques’ 
(Lift. norm, avant Pafinexion , 36.) Paris believed, as many others, 
that this translation was Norman ; but it was probably executed in 
England ; cf. Curtius, pp. lxxxviii-xcv. The oldest and best ms. ( 390) 
is evidently A.-N. 

6. Metrical Psalter , 2460 six-line stanzas. End of XII. — Extr. 
by (1) P. Meyer in Jahrb. f r.e.L.( 1866), 37; (2) Bonnard, Les Tra- 
ductions de la Bible en vers , 130; (3) Goedicke, Uber d. anglon . 
Schweifreimpsalter (1910), 33. — 81, 94 (fragm.), 324 . — Goedicke; 
Inc. 57. 

7. Commentary on the Psalter. End of XII. — Extr. (1) P. Meyer, 
Docum. ma7iuscr. 89; (2) Berger, La Bible , 65. — 18, 310 . — ‘ II parait 
etre h pen pres exactement traduit ou du moms imile de celui de saint 
Augustin ’ (Berger). 

8. History of Mary a?id Jesus , fragment of 210 11 . c. 1200. — 
P. Meyer, Ro. xvi. 253. — 42. 

g. Stories from the Bible , about 4,5001k c. 1200. --Extr. (1) Baker, 
Die versifizierte Ubers. der fr. Bibel in Hds . Egerton, 2710 (1897) ; 
(2) Ro. xvi. 182; (3) Bull. Soc.a. t. (1889), 74 ; (4) Not. ct Extr. xxxiv. 
i. 210.— / 27 , 188, 304 , 347, 348 , 376, 413 ; 304 , 376, 413 are frag- 
mentary ; the others end at Kings iv. — These biblical stories, based 
on the Vulgate and Jerome’s Commentaries, are rendered into prose in 
two mss. (Berger, La Bible , 54, 350), one of which has A.-N. features. 
See also Andresen, Eine altfr. Bea7'beitung bibl. Stoffe, 1916. Another 
prose version of a biblical poem on the Genesis and Exodus is quoted 
by P. Meyer, Ro. xvii. 140 ; ms. 78. 

§2. Saints’ Lives 

10. Brendan's Voyage, 1834 II. by Beneeit. c. 1122. — (1) Suchier 
in Rom. Stud, i (mss. 43, 179); F. Michel, Les Voyages merveilleux 
de S. B. (1878 ; ms. 374) ; (2) Auracher in Z.f. rom . Ph. ii (ms. 388). 
A new ed. from all the mss. is in preparation by E. G. R. Waters. — 
43, 179 , 318, 374 , 388 — Vising, Etude sur le dial. anglo-Ji . (1882) ; 
Birkenhoff, Uber Metrum u. Reirn d. altfr. Brandanlcg. (1884) ; Ham- 
mer, Die Sprache ... in Z. f rom. Ph. ix (1885) ; Brekke, Etude sur 
la flexion dans ... (1885) ; Wien, Das Verhdltn. der Handschr . (1886) ; 
Wahlund, Brendans Meerfahrt (Upsala, 1900; bibliography, pp. 
lxxxvi ff.) ; Calmund, Prolegomena zu einer Ausgabe des . . . (1902 ; 
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review in Jahresb . row. Ph. vii). — Dedicated to Queen Alice, wife of 
Henry IL— -The source is probably a Latin Navigatio S. Brendani , not 
the Vita Brendani in MS. Bodl. e Mus. 3 {Zeitschr.f. celt. Phil . v. 1 ; 
cf. Vitae Sanctorum Ilibcrniae , i, p. xlii ; and Pfitzner, Das anglon . 
Gedicht von Br. 1910, 36). — Cf. Schulze in Z.f. row. Ph. xxx. 257. 

11. Catherine of Alexandria, 2688 11 . by Clemence of Barking, a 
nun. c. 1150-60. — Jarnik, Dve verse starofra?icouske legende 0 sv . 
Katerine alexandrinske. Prague, 1894.— 330, 366, 334. — Knust, 
Gesch. d. h. Katharina von Alex. u. d. h. Maria A eg. (1890) ; Mus- 
safia in Zeitsclir.f. d. osterr. Gymn. (1896); Manger, Die franz. Bearb. 
d.Leg. d. h . K. von A . (1901); Hilka ,Arch. n.Spr . cxl. 171. Clemence 
declares herself ( 1 . 32) that she is translating a Latin original, for which 
v. Manger, 4. 

12. La Passiun de seint Edmund ', 424 four-line stanzas. 1 150*60. — 
Nabert, 1915 ; Extr. in Ro. xxxvi. 533 (P. Meyer). — 260. — Principal 
source Abbo of Fleury, Passio Saudi Eadmundi (Nabert, 9). 

13. 49 M Facies of Mary of Egypt (and a few other saints) by 
WlLLAME Adgar ; the legends vary in length from 18 to 1100 11 . c . 
1160-70. — (1) Neuhaus, Adgars Marienlegenden (1886; 40 Miracles 
from ms. llj ; no. 40 is probably not by Adgar); (2) Herbert in Ro. 
xxxii, (nine Miracles from ms. 116 , and De Pabesse enceintle from ms. 
777). For other partial editions, see Neuhaus, iii ; Herbert, 396. — 
776 (22 Miracles, often abridged), uy (incomplete), 323 (fragment). — 
Rolfs, Die Adgarlege?iden Eger ton 612 in Rom. Forsch. i. (1883); 
Ward, Catal. ii. 708 ; Vising, fahresb. rom. Ph. VII. ii. 88. The 
sources of Adgar’s poems are chiefly Miracula Dei genitricis by 
William of Malmesbury ; partly Ildefonsus of Toledo. Cf. Mussafia, 
Stud, zit d. mitt el alt. Manmleg. (Vienna Acad., 1887 seq.). 

14. La Vie semi Edmund le Rei, 4032 11 . by Denis Piramus. 
c. 1170-80. — (1) Arnold in Memo?'ials of St. EdnnuuVs Abbey (Rolls, 
1892) ; (2) F. L. Ravenel in Bryn Mawr Coll. M onographs (1906) ; 
(3) Lord Fr. Hervey in Corolla S. Eadmundi (1907).— -ji . — Haxo in 
Mod. Phil. xii. 345, 559 (also as Dissertation). The author says : 
‘ Translate Lai desque a la fin | E del engleis e del latin ’ ( 1 . 3268) ; 
these English and Latin sources have been indicated by Haxo, who 
also tries to show that Denis Piramus is identical with a M agister 
Dionisius, of whom mention is made in Jocelin’s Chronicles from the 
year 1173 to 1202. Denis is considered by Haxo to be of continental 
extraction, possibly from Maine. 

15. Vie de S. Gilles , 3794 11 . by GUILLAUME DE BERNEVILLE. 2nd 
half of XII.— (1) G. Paris and Bos (Soc. a. t., 1881) ; (2) Brandin. — 70 
(fragm. ed. Brandin, /to.xxxiii. 94), 404. — The author says that he is a 
‘chanoine Ki s’est peine e travaille De ceste vie translater’ ( 1 . 3761). 
He has, however, translated his original, Vita S. Egidii, freely. 

16. Vie de S. Georges , 1711 11 . by Simund de Freine (named in the 
acrostic opening of the poem). Late XII. — Matzke(Soc. a. t., 1909). — 
348. — The principal source is a Latin Vila (see ed., p. lxxxvii). The 
author was a canon of Hereford and friend of Giraldus Cambrensis. 

17. The Visio?i of S. Paul , 421 11 . by Adam DE ROSS. End of XII. — 
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Kastner in Z . f. fr. S. u. L . xxix. 274 .—44, 166 , 25J, 260, (Cf. 

J ahre sb. rom. Ph. x. ii. 109.) — Adam’s source is a PVto A. Pauli 
Apostoli , ed. P. Meyer, Ro. xxiv. 364. 

18. Vie de S. Marguerite, 67 six-line stanzas, c . 1200. — (1) Spencer, 
Leipzig, 1889 ; (2) Extr. Ro, xv. 268. — 220. — Ro. xix. 477, where 
P- Meyer doubts if this poem is A.-N. Hist, litter . xxxiii. 362. For 
the Latin source, see ed., p. 46. 

19. Thomas of Canterbury, 353 six-line stanzas by Benet ( 1 . 1427), 
c. 1185 (Walberg, Ro. xliv. 407). — Francisque Michel in Chroniques 
des Dues de Normandie iii. 416, 619. — 46,47, 79, 242 (not Kk. 48 as 
in Hist. Litt. xxxiii. 377), joy, 348. — Benet, a monk of St. Albans, 
translated a Latin original ( 1 . 1430). 

20. 21. Barlaam and Josaphat , 2954 11 ., and Seven Sleepers, 1898 11 . 
by Ohardry. c. 1200. — Koch in Chardr/s Josaphaz, Set Dormetnz 
unci Petit Piet (Altfranz. Bibk, 1879). Cf. no. 5 [6.-33, 2 9 — The 
Latin originals have not been identified with certainty ; cf. Grober in 
Grundriss, II. i. 643 ; Mussafia in Z.f. rom. Ph. iii. 591 ; Schofield, 1 18. 

Note. La Vie de S. Marie V Egypt ienne, publ. by A. T. Baker in 
Rev. d. 1 . r. lix, is doubtfully A.-N., though it has been regarded as 
such both by myself (Versification anglo-n. 75) and by its recent 
editor. ■ It is rather Norman. The Miracle de Sardenai also, which 
I regarded formerly as A.-N. (op. cit., p. 74), seems to me now to 
belong to continental Norman, though most of the mss. are A.-N. (3, 
194,236,399). 

A collection of Miracles made, or at least copied, in England, and 
existing in fragments in a ms. at Orleans, is hardly A.-N. The lan- 
guage, even in the declensions and the versification, is so regular that 
there is every probability that they are continental in origin, though 
Grober classes them as Anglo-French (Gdr. II. i. 649). P. Meyer has 
published the fragments of the Orleans ms. in Not. et Extr. XXXIV. ii. 47. 
They are partly based on Gregory’s Dialogues, like the three Miracles 
in the ms.' Camb. Pembr. Coll. 258 (ms. 274) : ‘ Seynt Gregorie pape 
de Rome which is of doubtful provenance (cf. M. R, James’s Catall). 

A.-N. prose legends are very rare. In P. Meyer’s list, Hist, litter. 
xxxiii, there are none. The few A.-N. mss. that contain prose legends 
are copies of French originals (cf. ibid., 397), for the reason that this 
class of literature did not come into vogue until A.-N. literature was 
in its decline, and it appealed to a more cultivated class than the 
metrical legends (ibid., 378). 

§ 3. Sermons and Religious Treatises 

22. Entendez ca vers moi , sermon of 1,923 11 . in 40 laisses by Guis- 
chart de Beauliu. End of XII. — Gabrielson in Sermo?i en vers de 
G. d. B. Upsala, 1909. — 82, 121,364. — Gabrielson, G. de Bis debt to 
religious learning and liter, in England, in Arch. ?i. Spr. cxxviii. 309. 
Beauliu is probably Beaulieu in Hampshire. Guischart is a compara- 
tively independent poet. His sources or models seem to be /Elfric, 
Poema morale, Alexis, the sermon Grant mal fist Adam , and a 
(French ?) version of the Debate between the body and the soul. 
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23. Deu le omnipotent , sermon of 122 six-line stanzas. End of XII. 

Suchier in Reiwpredigt (Bibl. Norm.), 82.— 86, 97, 233. 

24. Dcus nus promct , fragment of a metrical sermon. End of XII. 
Stengel in Aitsg . u. Abh. i. 173. — 779. 

25. Li Romans des Romans , 257 four-line stanzas on the Church 
and Christian life. End of XII. — Extr., Ro. xxxii. 104 ; ed. Tanquerey, 
1922. — 23, 117 , 163, 242 (single complete), 282 , 364,370. The A.-N. 
character of this poem is barely apparent, but all the mss., including 
the two Paris mss. (364,370), were executed in England. 

26. The Rule of S. Benedict prose transl. End of XII. — Mentioned 
in Libri Psalmorum , p. x (see no. I above). — Berger, La Bible , 412. 
— 163 . — Later redaction in ms. Cott. Nero D. i (cf. Dugdale, Mo- 
nas tic on iii. 365). 

§ 4. Drama 

27. Le Mystere d'Adam , 942 11 . (end wanting), c . 1150-60. — 
P. Studer, Manchester Univ. Press, 1918 (where see pp. 59 fT. for 
former editions ). - -400. — P. Meyer, Ro. xxxii. 637, proposes an earlier 
date and France as the place of composition ; Vising, Jahresb . rom. 
Ph . xi. i. 250, ii. ill ; Cohen, Gesch. d. Jnssenierung d. geistl. 
Schauspiele (1907), 47. The chief source, besides the Bible, is the 
Pseudo- Augustinian Sermo contra Judaeos (v. ed., pp. xii ff.). 

28. The Resurrection of Christ , 366 11 . (fragin.). End of XII. — 
(1) J ubi n al, La Resurrection du Sauveur , Paris, 1834 ; (2) Monmerqud 
and Michel in Thddtre frangais du moyen-dge , 1S39; (3) Foerster and 
Koschwitz in Altfranz, U bungs buck, 213. — 348. 

B. Secular Literature 
§ 1. Romances 

(On A.-N. romances see Dr. Anna Hunt Billings, Guide to the 
Middle English Metrical Romances , N.Y., 1901.) 

29. Amadas and Idoine , fragm. of 286 11 . c. 1160. — Andresen in 
Z.f. rom . Ph. xiii. 87. — 411.- — G. Paris in Engl. Misc . presented to 
Dr. Fur nival l (1901), 386; Foerster in Z.f. rom. Ph. xxxviii. 108. 
This is the original of the Picard redaction published by Hippeau in 
1863. 

30. Tristan , 3,144 11 . by Thomas (not the author of Horn), c. 1170. 
— Bedier (Soc. a. t., 1902-5). — Mss. all fragmentary, 167 , 2/5, 410 , and 
the lost Sneyd (XII.) and Strassburg (XIII.). — Bedier gives as the 
source of Thomas's Tristan an ‘archdtype’, based on k old Celtic tales 
and amplified by Thomas (as by other poets). Some traits, for 
instance, are borrowed from Breri and Wace. ‘Cependant, par la 
puissance et la finesse de sa sensibilite, par Ies ressources de son 
style, par la qualite de son dmotion, Thomas est un poete, remarquable 
entre les poetes de son temps' (ed. ii. 318). — G. .Paris considered 
Thomas to be a Norman, and so did the present author in a pamphlet 
of 1902: see Jahresb. rom. Ph. VI. ii. 111. Fpr bibliographical notes 
see ed. ii. 41 seq. — Beroul s Tristan is probably continental, perhaps 
from Brittany. 
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31. Horn y 5,25011. in 245 laisses by Mestre Thomas (not the author 
of 30). c. 11 So. — (1) F rancisque Michel (for the Bannatyne Club, 1 845) ; 
(2) Brede and Stengel in Ausg. u. Ab/u viii (1883) ; a new edition in pre- 
paration by Miss M. K. Pope. — Mss., all incomplete, 64, 161, 225 ; and 
two small fragments recently discovered by Prof. Braunholtz of Cam- 
bridge (v. M.L.R. Jan. 1921), and now University Library MS. Addit. 
4407, 4470 (301 ). — Bibliographical information in Hartenstein, Stud, 
zur Hornsage, 1902 ; Vising, Jahresb. rom . Ph . vii. 86, 89, and Stud, i 
de?i fr. Rom. om Horn , Goteborg, 1903-5 ; Schofield, The Story of H. 
and Rimenhild(PubL Mod. Lang. Ass.) xviii (1903 ; cf. Ro. xxxiv. 147 ; 
Jahresb. rom. Ph. vii. ii. 89); Deutschbein, Stud, ztir Sagen- 
geschzchie EnglandSy i (1906); Dahms, Der Formenbau des Nom. u. 
Verb. (1906); Heuser in Anglia, xxxi. 105. Mestre Thomas was a 
remarkable poet, who seems to have availed himself of Norse sagas 
(cf. Hartenstein, Schofield, and Deutschbein in Anglia, Beiblatty 1909, 
p. 55). He tells us in his first lines that he has written a romance of 
Aalufy Horn’s father, a work which is totally lost, as is also an old 
version of Horn in assonances (cf. no. 215). 

32. Ipozziedotiy io,57811.by Hue de Rotelande. c. 1185.— Kolbing 
and Koschwitz (1889). — 44 , 120, 779. — Mussafia in Sitzungsber. der Ah, 
in Wien, exxi. 13. — Carter in Haverford Essays ( 1909), 237 [oi. Jahresb. 
ro77i. Ph. XII. ii. 140); Ward, Catal. i. 728, where it is stated that 
Hue lived at Credenhill, near Hereford ; Hahn, Der Wortschatz des 
Dichters H. de R. (1910). Hue took Chretien de Troyes for his model. 
Ipomedon is especially reminiscent of EreCy as also of the Rom. de 
Troie and other romances {Jahresb. rotn. Ph., loc. cit.). 

33. Protheselaiis , nearly 12,700 11 . by HUE DE Rotelande. Shortly 
after Iponiedon. — Extr. in Ward, Catal. i. 751 ; Kluckow, Spracht. u. 
textkrit. Stud, liber Pr. (Greifswald, 1909) ; Boenigk, Liter aturhist. 
Uftters. zum Pr. (Greifsw., 1909).— 120, 779, 331 . — The principal 
sources are Chretien's Arthurian romances. 

34. La Folic 7'rista7i, <)<)% 11. End of XII. — (1) Francisque Michel in 
Tzistazi, 1835 ; (2) Bedier (Soc. a. t., 1907). — i6y. — Curdy, La folic T. 
(Dissert., Baltimore, 1903). Based on Thomas’s Tristan , according to 
Bedier; still more on Beroul’s Tristan, according to Hoepffner, Z.f. 
Ph. xxxix. 62, 551, 672. 

35. Amis and Amiloun , 1 ,250 11 . End of XI I. — Kolbing in Altengl. 

Bibl. ii (1884).— 7, 244 , Link, Eizie spi'achl. Stttd. lib. d. anglon , 

Version der Amis-Sage , 1885 ; Ward, Catal. i. 674. The source is the 
Latin legend of A. et A. 

36. Estoire du saint Graal, 4,018 11 . by ROBERT DE BORRON (Burun), 
incomplete. End of XII. — (1) Francisque Michel, 1841 ; (2) De Douhet, 
1855 (reprint of (1) in Diet, des legendes du christianisme . . . public 
par . . . Mig7ie).-~36j . — Robert probably belonged to Hertfordshire 
{Z.f rom. Ph . xvi. 272, xxiii. 142). Others localize Robert’s poem in 
France; its dialect is rather difficult to determine (Ziegler, Uber Sprache 
u. Alter des von R. de B. verf. Rom, du S. G., 1875 ; Sommer, Messire 
R. de B. u. der Verf. des Didot-Perc. 1908), and Robert's authorship 
itself is called in question. For editions of prose versions, see biblio- 
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graphy in Sommer, op. cit. ; Wechssler, Die Sage vom heil . G. (1878), 
Z f fr. S. u. L. xxxvi. II. 7-71 (1910 Brugger) ; Jessie L. Weston, The 
Quest of the Holy Grail \ 1913. ‘ Borron’s work was probably composed 
in the closing years of the twelfth century, and it certainly formed the 
starting-point and model for the development of the combined Grail 
and Arthur themes as a formidable body of cyclic romance’ (Miss 
Weston, p. 17). It is uncertain whether some of the numerous prose 
texts of Saint Grant were executed in England. Walter Map probably 
wrote on this theme, but no such work by him has come down to us. 

37. Roman (V Alexandre, or de toute chcvalerie , more than 12,000 11 ., 
in laisses, by Eustache or Thomas de Kent. End of XI I— Extr. in 
P. Meyer, Alexandre le Grand , i. 1 15 (1,550 11 .), ii. 278. — 212 (fragm. of 
32 11 .), 293, 312, 367. — Schneegans, Z.ffr . S, u. Z. xxx. 240, xxxi. 1, 
Festschr. zum 12 . d. Philologentage, 1 ; Bauer, Die Sfi?'ache des Fuerre 
de Gadres, 1901 (also Schneegans in Neuere Spr., Ergdnzungsb 1910) ; 
Weynand, Dcr Roman de toute cliev ., 1911. P. Meyer places this 
romance in the early years of Henry Ill’s reign, Schneegans in the 
second half of the XI 1 th century. This poem is the chief source of 
the Engl. Kyng Alisaunder (see a dissertation by Hildenbrand, Bonn, 
1911). The principal source of Thomas’s poem is Julius Valerius’s 
Epitome (Weynand). An edition is being prepared by Schneegans. 

38. Waldefy nearly 22,000 11 . End of XII .— 308 (cf. Ro. xii. 435). — 
Sachs, Beitr . zur Kunde altfr., engl . u. fir oil Liter . (1837), 50 (dates 
the ms. as the Xlllth century). Cf. the Latin version, ed. R. Imel- 
mann , Johannes Bramis' Historia Regis Waldei (Bonn, 1912). 

§ 2. Lais and Fabliaux 

On the Lais see Ahlstrom, Studier (Bibliography). Breton lais in 
England are mentioned in Roman de Renard, ed. Martin, i. 67. On 
Fabliaux, see Bedier (Bibliography). 

39. Haveloc, lai of 1,106 11 . c. 1130-40. — (i) Thomas Wright in 
Metrical Ckron, of Geffrey Gaimar (1850); (2) Hardy and Martin in 
Estorie des Engleis by Gaimar (Citron, and Memor., 1888). — 123,303 . — 
Kupferschmidt in Rom. Stud. iv. 41 1 ; Heyman, Studies on the Havelok - 
Tale (Upsala, 1903) ; Deutschbein, Studien ; Herbert Le Sourd Creek 
in Engl. Stud . xlviii. Haveloc has few A.-N. traits; it is based 
on Celto- Norse traditions. A shorter redaction is incorporated in 
Gai mar’s Chronicle. 

40. Lai du cor, 3 94 11 . by Robert Biket. Middle of XII. — (1) Fr. 
Michel in Wolf, Uber die Lais , 1841; (2) WulfF, 1888; (3) Dorner, 
1907 (cf. Jahresb . rom. Ph. XI. i. 251 ; ii. 77). — 131 . — Few A.-N. traits ; 
v. Richter in Ausg. u. Abh . xxxviii (1885). Based on Celtic traditions. 
This and Haveloc are the oldest lais, older than those of Marie de 
France. 

41. Lai del desirre , 764 11 . 2nd half of XII. — Francisque Michel, 
Lais intdits (1836).— 303, 3yi. 

42. Les trois savoirs , fabliau of about 220 11 . End of XII.— Extr. in 
Ro. xxxvii. 219. Is wanting in Recnei l general des Fabliaux and in 
Bddier’s monograph ; see also no. 53. — 309. 
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43. Le chevaliei - a la corbeille, 264 11 . End of X 1 1 . — Montaiglon and 
Raynaud in Recueil general, ii. 183.-7 

§ 3. Didactic Literature. Proverbs. Allegory 

44-6. Disticha Catonis (a popular collection of proverbs or apho- 
risms dating probably from the end of the third century) in three ver- 
sions, ed. by Stengel in Ausg. u. Abh . xlvii (1886). 

44. 766 11 . partly in stanzas of six 11 . by Elie de Winchester. 
r. 1140.— 82 (end of XII. according to Blog, Bril, Lit A.-N. Period, 
p. 125 (early XHIth century according to ed.). — 198, 233. On the 
versification, see ch. vii, p. 82. 

45. 191 six-line stanzas by Everart. End of XII. — Also Furnivall, 
Minor Poems of the Vernon MS, (E.E.T.S., 1901). - 97, 111, 131 (cf. 
Inc. 50), 184, 370. On the versification see ch. vii, p. 82. 

46. 1,078 11. partly in six-line stanzas. End of XII. — 84. 

47-50. Four collections of Proverbs differing in parts from each 
other and from continental collections. End of XII. 

47. Li respit del curteis et del vilain , 48 six-line stanzas with a con- 
cluding proverb. — Stengel in Z. f fr. S . u . L. xiv. 154. — 182. 

48. Proverbia magistri Serlonis , 31 proverbs ; and 

49. Diversa proverbia , 23 in number. — P. Meyer in Docnm, 
manuscr ., 170. — 130 . — On the Latin original of Serlo, see ed., p. 139. 

50. 363 Proverbs . — Stengel in Z. f. Jr. S. u. L. xxi. I (cf. Tobler, 
P rover bes an vilain , 1895). — 177. 

51. De Conjuge non ducenda , 1 78 11 . by GaUVEIN. 2nd half of XII. — 
Thomas Wright in Latin Poems . . . attributed to Walter Mapes 
(Camden Soc., 1841).— 78, 163 (cf. Bull. Soc. a. t., 1880, 77). 

52. On the choice of a husband , five ten-line stanzas. — 2nd half of 
XII. — P. Meyer, Ro. xiii. 512— J07. — The only A.-N. trait is the 
irregularity of the versification. 

53. Donnei des amants , 1,244 c. 1180. — G. Paris, Ro. xxv. 497. — 
303 Contains counsels, examples, love-stories, and the fabliau Les 
trois savoirs (no. 42). 

54. Disciplina clericalism metrical translation in 3,700 11 . of the Latin 
original. EndofXII. — (i)Barbazan, 1760; (2)Meon, 180 Z(Not.etExtr. 
xxxiv. i. 209; see also Stengel, Cod. Digby 86, 11) ; (3) Hilka and 
Soderhjelm (Helsingfors, 1922). — 64, 82, 131,304, 363,397. There is a 
sort of continuation of this poem in ms. 377. It begins * Empris ai cest 
ovre a fere \ and may be entitled ‘ The man with two sweethearts \ Cf. 
Bull. Soc. a. t. (1887), 84, 91. Another translation, not A.-N., of the 
Disc, cler ., ibid. 83. Latin Original, ed. Hilka and Soderhjelm, 1912. 

55. Roman de Philosophic, 1,658 11 . by SlMUND DE Freine. End of 
XIL Matzke (Soc. a. t., 1909). — 23, 163,307. 

56. Petit Piet, 1,78011. by Chardry. End of XIL — Koch; see 
nos. 20, 21. — Mss. same as nos. 20, 21 ; add 408 . — A debate between 
an old man and a youth on moral and social questions. The principal 
source is Disticha Catonis. 

57. On the human body, allegory of 2,400 11 . — End of XII.— Extr. by 
P. Meyer in Bull. Soc. a. t. (1880), 49. — 163. 
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§ 4. Satirical and Humorous Pieces 

58. Satire on the clergy 25 six-line stanzas (fragm.).— 2nd half of 
XII. — P. Meyer in Ro, iv. 388. — 260 . 

59. Ragemon le bo7i , 50 four-line stanzas, c. 1200. — Wright in 
Anecdota litter . (1844) 76.-75/. — Stengel, Cod. Digby 86, 67. Rage- 
mon or Ragman (see Oxfo?'d Engl . Diet.) is the Devil, and the 1 Good 
Devil * is a kind of bestourne or fatrasie ; cf. no. 2 66. 

60. Le blasme des fames (‘Quy femme prent a compagnie ’), 190 11. 
c. 1200. — (1) Wright, Ret. Ant. ii. 221 ; (2) Jubinal, Nouv. Recueil , 
ii. 330 (96 11 .) ; (3) P. Heyse, Roman. Inedita, 63. — y8 (Wright’s and 
JubinaPs ed.), 406 (Heyse’s ed.).— Other redactions, not A.-N., are 
indicated by P. Meyer, Ro. vi. 499 ; xv. 339 ; Bull. Soc. a. t. (1875) 27, 
34 ; (1883) 77. 

§ 5. Chronicles 

See T. Duffus Hardy, Descriptive Catalogue of Materials relating 
to the History of Great Britain and Ireland r , iii. 

61. Estorie des Engleis , 6,532 11 . by Geffrey Gaimar. c. 1150. — 
(l) T. Wright, 1850; (2) T. Duffus Hardy and Trice-Martin (Rolls, 1888). 
— 12, 83 (fragm. by Imelmann in Layamon, Ve?‘such iib. seine Quellen , 
1906), 123, jiiy 313 . — Vising, Etude sur le dial. a.-n. 1882 ; Gross, 
Geffrei Gaimar , Die Kompos. &c. 1902 (fahresber. rom . Ph. vill. ii. 9) ; 
Bell in Mod. Lang. Rev. xv. 170 (on the Prologue). Gaimar’s source 
is, after he has reproduced the lay of Haveloc^ the Saxon Chronicle 
(Gross). The first part of the Chronicle is wanting. This first 
part must have been closely related to the Brut of Munich , ed. 
Hofmann and Vollmoller (1877) from a ms. Codex Gallicus 7 in the 
Royal Library of Munich, ms. 414. This poem contains 4,178 11 .- — 
Cf. Jahresber . rom. Ph.x. ii, no. Gaimar gives some details about 
himself ( 11 . 6436 ff.) ; he wrote his Chronicle for a * dame Custance’, 
probably the wife of a Yorkshire baron. 

62. Chronicle of the war between the English and the Scots in 1173 
and 1174, 2,071 11 , in 21 1 laisses by JORDAN Fantosme. c. i 175. — - 
Francisque Michel (Surtees Soc. 1840; also in Chronique des Dues de 
Normandie , iii, 1844) ; Howlett (in Citron, and Manor. 1886).— 12,313 . — 
Vising, Etude sur le dial. a.-n.\ Rose in Rom. Stud. v. 301 (Fantosme’s 
versification*); Vising, Sur la Versification a.-n. (Upsala, 1884, 24). 
Jordan Fantosme was ‘Magister’ at Westminster, a pupil of Bishop 
Gilbert of Poitiers (ed. Howlett, p. Ixii). His language has certain 
Poitevin traits. He probably lived some time in Norfolk (cf. 11 . 896, 
903, 1145, 1155, 1774, 1810) and was an eyewitness of what he relates. 

63. History of Peterborough , about 600 11 . End of XII. — Sparke in 
Historice Anglic, script, varii (London, 1 723), 241 ; a very bad text. 
The ms. was, according to ed., in the Cottonian collection, but is not 
to be found now. 

§ 6. Natural Science. 

64. Computus, 3,550 11 . by Philipe de Thaun. 1113 or 1 1 1 9. — 
( I ) T. Wright, as Livre des Creatures in Popular Treatises on Science 
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(1S41), 20 ff. ; (2) Mall, 1873.— 36, 94 , 10/j 239,314. — P. Meyer in Ro. 
xl. 70 ; Fenge, Sprachl. Untersuch. der Reims des C. (Ausg. u, Abh . lv, 
1886). An exposition of the calendar for the use of the clergy. Philipe 
indicates himself his sources : S. Augustine, Helperic, Bede, Ger- 
land, Macrobius, Nebrot, Turkil (v. 11 . 2080, 2360 ff.) and others ; but 
P. Meyer considers his work to be original. Cf. Haskins in Rom . 
Re 7/. v. 203. Of little or no value as literature, it is a precious lin- 
guistic document, being the oldest A.-N. work extant. Ch.-V. Langlois, 
La contiaissance de la nature et du mo7ide an moyen age, 1 9 1 1 , pp. 1 -48 . 

65. Bestiarms ( Bestiaiy ), 2,890 11 . by Philipe de Thaun. Be- 
tween 1 12i and 1135. — (1) Wright (as in no. 64) ; (2) Walberg (Lund 
and Paris, 1900).- j>6, 206 , 417 (very much altered ; fragmentary). 
(N.B. — Lines 2891-3194 of the ed. belong to no. 67; see Ro. xxxviii. 
482.) A translation of the Latin Physiologus (Walberg, p. xxvi). 

66. Lapidarius , 1,710 11 . of six syllables, by Philipe DE Thaun. 
1st half of XII. — P. Meyer, Ro. xxxviii. 496. -26/. — Alphabetical order 
of the stones according to the Latin original (MS. B. Mus., Arundel 
342 ; cf. P. Meyer, op. cit., 487). 

67. Lapidarius in 304 octosyllabic 11 . (fragm.) by Philipe de 
Thaun. 1st half of XII. — Wright and Walberg in no. 65 ( 11 . 2S91- 
3194), — 36- Philipe says in no. 66, 1 . 1709: 4 Ci fine li livre terrestre, 
E comence li celestre.* It is probable that the latter is our poem. 

68 . Lapidarius in prose. EndofXII. — (1) P. Meyer, Ro. xxxviii. 271 ; 
(2) Mann (fragm. in Rom. Forsch. ii. 363).— 9,383. The sources are the 
Lapidarius ‘Evax fut un mult riche reis ’ and the Latin Lapidarius of 
Marbod. A version (incomplete) of the XII Ith cent, is in ms. 272. 
Cf. M . L. R. xvi. 37 (ms. 327a). 

69. Descriptioji of England, 283 11 . 2nd half of XII. — Hardy and 
Trice-Martin in Estorie des Engleis, i. 278 (no. 61). — 311, 313. — Con- 
clusion : ‘ Descrist vus avum les cuntez Del pais c les eveskez E des 
chemins les quatre nons Or atant le vus Icmims.’ Cf. ms. Cambridge 
C.C.C. 175. 

70. Letter of Prester John , translation in 1,202 11 . by Roau 
d’Arundel. c. 1192.— Hiika in Z.f fr. S. u. L. xliii. loo. — 304. — A 
translation, with some additions, of a Latin original (see ed., p. 84). 
Cf. P. Meyer in Not. et Extr. xxxiv. i. 228. 

§ 7. Legal Works. 

Anglo-Norman began to be used in legal documents in the XI Ith 
century, but the law texts ascribable to this century have come down 
much altered in mss. of later date, and will therefore be included in 
the following chapter, B, § 1 1 (see nos, 331, 332). 

III. THE THIRTEENTH CENTURY 
A. Religious Literature 
§ 1. The Bible 

71. Miroir or Evangiles des domees , more than 20,000 11 . by Robert 
DE Guetmam. 1st half of XIII. — Extr. in Z.f. rom. Ph. i. 543 (Varn- 
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hagen).--/iV?. xv. 298, xxxii. 29 (P. Meyer). — 7/2, 226 , 276, 320 , 333 
(two mss.; see Ro. xlii. 145 ), 379 (mostly incomplete). — This poem, a 
sort of theological encyclopaedia, is an exposition of the gospels of the 
Sundays (dome'es). Among the sources are S. Gregory and S. Fursius ; 
cf. Ro. xv. 296. The poem is dedicated to dame Aline, evidently the 
wife of Alain (cf. 249). 

72. Commentary on the Proverbs of Solomon , in prose. Early 
XIII. — (1) Extr. in Not. ct Ext r. XXXV. i. 136; (2) Le Compte, The 
Sources of the Anglo-French Comment my on the Prov . of S. (College- 
ville, 1906). — 369 . — Principal source: Petrus Comestor, or Petrus of 
Rheims. P. Meyer’s supposition that this Commentary was an original 
work is to be rejected. It is doubtful whether this work is A.-N. or 
continental. The present writer favoured the second alternative in an 
article in Jahresb . rom. Ph. x. ii. no, but, considering that all the 
works copied by the first four hands of the ms* containing this work 
were composed in England, is inclined to regard this work also as A.-N. 
Cf. Not . et Extr. xxxv. i. 131, 

73, 74. The Passion of Christ , two metrical versions of the 1st half 
of the Xlllth cent. 

73. About 1,000 II. Extr. in Ro. xxxii. 38 (P. Meyer). — 276. 

74. Chansun de la Passiun , 75 11 . in irregular stanzas. — Reinsch in 
Arch. n. Spr. Ixiii. 95. — 134. — N.B. — The Passion printed by Foster in 
The Northern Passion (E.E.T.S.) is probably of continental origin, 
though it exists in several A.-N. mss. Cf. Hist. litt. xxxiii. 355, and 
Ro. xxxii. 102. 

75. La Genesi N. D. Seinte Marie , 3,410 11 . 1st half of XIII. — 
(1) Extr. in Franciscjue Michel, Rapport s y p. 255 ; (2) Pecker, Das La 
Genesi N. D. S. M. betitelte Gedicht (Greifswald, 1908). An edition 
by Prof. Tanquerey (cf. IJEvol p. xv, n. 2.) is in preparation. — -j/(the 
poem that follows in the ms. is by Herman de Valenciennes, not an 
A.-N. poem, as Tanquerey supposes, IJEvol. , p. xiv). — This poem is 
a paraphrase of the Passion of Christ and M ary , with a prologue, 
summarizing the Old Testament. The principal source is, of course, 
the Bible; for other sources, see Becker. — N.B. The Genealogy of 
Mary, 72 11 . in mss. 42 , 27 /, is probably continental. 

76-8. T hree translations of the Apocalypse, with Commentary. 

76. The Trinity College Apocalypse, in prose, c. 1240, partly pub- 
lished by Montague Rhodes James (Roxburghe Club, 1909). Cf. Berger, 
La Bible, p. 93 . — 299 (probably executed at St. Albans). — The text is 
closely related to that of the ms. 330 (B. N., f. fr. 1768; cf. Berger, 
p. 93), and the commentary to the Latin Commentary published by 
Coxe (Roxburghe Club, 1876; ibid. p. 97). Several other A.-N. mss. 
contain the Apocalypse , e. g. 13, ij (‘ one of the finest mss. extant ’, 
Berger, p. 85). 

77. Metrical translation of nearly 4,600 11 , by WILLIAM Giffard. 
2nd half of XIII. — Extr. by Fox in Mod. Lang. Notes , viii. — 419. 

78. Metrical translation, in 1,431 11 . 2nd half of XIII. P. Meyer in 
Ro. xxv. 187. — Mss. (differing very much) 2, no, 243 , 277, 302 (for- 
merly MacLean), 398, 418. — Cf. Ro. xv. 330; xxiv. 361; xxv. 174 

D 2 
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(P. Meyer). The Commentary adjoined to the poem is not originally 
A.-N. 

79-81. The Childhood of Christ was treated in three poems of the 
XI 1 1th century on the basis of the Evangelium Nicodemi . 

79. 2,1 15 11 . of the end of the century. — G. Paris and A. Bos in Trois 
Versions rimies de VEvangile de Nicodeme (Soc. a.t.). — 134 (accord- 
ing to P. Meyer, Ro. x. 622, of the first half of XIV., according to 
ed., p. xlvi, of the end of XIII.). , A full bibliography is given by Gast 
in Die beiden Redactionen des Evangile dj? VEnfance (Greifswald, 
1909), pp. vii, xxvii. — N.B. Chrestien’s poem on the same subject is 
hardly A.-N. in spite of P. Meyer’s assertion in Bull. Soc . a. t., 1898, 
p. 81 and Hist. litt. xxxiii. 356. Cf. ed. of Paris and Bos, p. xiii. 

80. 504 four-line stanzas. — Gast, in the work cited above. — 181 , 226 
(fragm.). This poem is a remantement of a continental version, in 
which the remanieur has attempted to turn the original rhymes into 
stanzas. The difficulties encountered are visible in the rhymes and 
enjambements of the new text (cf. Jahresb . rom. Ph . xii. ii. 139). On 
the versification, see below, ch. vii. A ms. of Grenoble and a ms. 
Didot, noticed by P. Meyer, Hist. litt. xxxiii. 356, give a continental 
version; cf. also Gast. 

81. 121 II. —246. — Cf. P. Meyer, Hist. litt. xxxiii. 356. 

82. Prose version of the Childhood of Christ , followed by lives of 
four of the Apostles.— 38.— Ward, CataL i. 328. 

83- The last hours of Christ , 75 11 . XIII. — Reinsch in Arch. n. 
Sfr. Ixiii. 54.-774. — N.B. La Passioun Notre Seignour (ms. Harley, 
2253) in the bibliography of Tanquerey (. L'fivol p. xvii) is a poem by 
Herman de Valenciennes. 

84 - 6 . Annunciation of Mary , in three metrical versions. 

84. Ten three-line stanzas (with Latin refrain). — P. Meyer, Ro. iv. 
372.-75. 

85. Five eleven-line stanzas. — P. Meyer, Bull. Soc. a. /., 1893, 40. — 7. 

86. Six-line stanzas by Nicholas Bozon. End of XIII.— Extr. 
by P. Meyer in Ro. xiii. 519. — 132 (cf. Inc. 198), J07. 

87-93. Joys of Mary , seven poems of the XHIth century, most of 
them in prayer form. 

87. 14 stanzas of six (or more) lines. — T. Wright in Specimens of 
Lyric Poetry (1842), 54. — 78. 

88. 25 four-line stanzas.— Extr. by P. Meyer, Ro. xxxv. 574 ; 
Stengel, Cod. Digby 86, 81. — 134 , 142. jji (only five stanzas), 233, 
30 7 (cf. Inc., p. 36). 

89. 70 11 . — P. Meyer, Ro. xv. 307. — 226. 

go. 65 11 . — P. Meyer, Ro. xxxv. 571, q. v. for mss., and Inc. 148. — 60, 
134, 142 , 288. 

91, 92. Two short poems, ed. Reinsch, in Arch. n. Spr. Ixiii. 56, 93, 
from ms. Lambeth 522 (no. 134). 

93. 15* twelve-line stanzas, probably by MARTIN, a friar of Bury 
St. Edmunds. — Priebsch, M.L.R. iv. 73. — 6. 

94. The Five Joys of Mary in prose.— Extr. by Stengel, Cod. Digby 
86, 6.- -13 1.— These Five Joys are often to be found in prayer-books 
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or primers; cf. Priebsch, A 1 .L.R. iv. 71 ; Arch. n. Spr. Ixiii. 66, 75 ; 
Bull. Soc. a. t. ( 1881) 47, (1901) 79. 

95, 96. Lament of Mary , two poems. 

95. 675 11 . of 16 syllables, according to P. Meyer in Ro. xv. 309; 
1,240 11 . of 8 and 7 syllables, according to Professor Tanquerey. — Late 

XIII. — 1 '. J. Tanquerey, 1921 .—i6g (fragni.), 226. 

96. 42 four-line stanzas by NICHOLAS Bozon. Late XIII. or early 

XIV. — (1) T. Wright in the Chronicle of Pierre de Langt 'oft, ii. 438 (see 
no. 377) ; (2) Tanquerey together with no. 95. — 4, 29, joy. 

§ 2. Saints' Lives 

97. See P. Meyer in Hist. litt. de la France , xxxiii. 60 Miracles 
of Mary (and some other saints). Early XIII. — Extr. by (i) Wolter 
in Der Judenknabe (Bibl. Norm, ii.), 1 1 5 ; (2) Neuhaus, AdgaPs 
Marienlegenden, 2, 28 ; (3) Mussafia, Stud, zu d. mittelalt. Marie?i - 
leg. iv. 34, 53 ; Kjellman, Une Version anglo-n. inidite du Miracle 
de S. Thiophile and Le Miracle de la femme enceinte in Stud, i 
M od. Sprdkvetenskap ( Upsala, 1914); ed . Kj el lm an, 1922 . — 25, 226 
(only one item: Friar suffering from cancer; extr. Ro. xv. 328). — 
Ward, Catal . ii. 728 ; P. Meyer in Not. et Extr. XX XIV. ii. 33. These 
Miracles much resemble, in content and form, the Miracles of Ad gar 
(no. 13), and are from the same source. 

98/ Three Miracles of Mary y about 1,000 11 . by Everard de 
Gateley. 2nd half of XIII. — Extr. by (i) Stengel in Z.f. fr . S. u. L. 
xiv. 129 ; (2) P. Meyer, Ro. xv. 272, xxix. 36. — i8o y 222 (fragment). — 
Everard was a friar of St. Edmundsbury (Suffolk), and drew from a 
Latin original (Ro. xxix. 30). 

99. The Harper of Rochester, miracle of Mary in 95 11 . 1st half of 
XIII. — Francisque Michel in Eustache le Mome (1834), 108.— 54. 

100. Vie de S. Laurent , 950 11 . Early XIII. Soderhjelm, Paris, 
1888.--/2/, jd^.—For the Latin original see Acta Sanctorum , Aug. 
ii. 489 (cf. ed., p. xxxii). 

101. Thomas of Canterbury , 422 11 . (fragm. of a poem of about 
S,ooo 11 .). c. 1220.— P. Meyer, Fragments d'une Vie deS. Th. (Soc. a. t., 
1885). — JQJ . — The source is the Quadrilogus. 

102-6. Patrick's Purgatory , in five metrical redactions, all based on a 
Latin treatise, for which see Mall, Rom. Forsch . vi. 139 seq., Ward, 
Catal. ii. 445, Morner, Le Purgatoire . . .f fr. 25545 (Lund, 1920), p. vii. 

102. 1,76211. Early XIII (or older), — Extr. by Kolbing in Engl. 
Stud. i. 61 (frz. 2 ) ; Ward, Catal. ii. 468,— 49. 

103. 221 four-line stanzas by B£koul. Early XIII. — Marianne 
Morner (Lund, 1917).— 504 (incomplete), 401. —Not. et Extr. des mss . 
xxxiv. i. 241. 

104. 858 11 . Early XIII.— Vising (Goteborg, 1916). — 60,552. — Kol- 
bing in Engl. Stud . i. 60 (frz. 3 ) ; Ward, Catal. ii. 471. 

105. 1,790 II. 1st half of XIII. — Extr. by P. Meyer in Ro. vi. 154. — 
220.— According to Miss Morner (ed. of no. 103, p. xix) same text as 
the following. 

106. Fragment of about 120 11 ., of which 40 are mutilated. 1st half 
of XIII (or older). —Extr. by Kolbing in Eng. Stud. i. 71 (frz. 4 ); 
Ward, Catal. ii. 474—^9. 
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107. Aloikuenna , , about 8, 000 11 . Early XII I. — Extr. in Suchier, Uber 
die Vie de S . Auban (1876), 54.— 149, 330 . — The original is a Vita by 
Geoffrey, Abbot of Burton (Suchier). 

108. Life of S. Gregory, 2,954 11 ., and Gregory's Dialogues , nearly 
24,000 11 ., by Angier. The Dialogues were written in 1212, the Life 
in 1214. — Ed. of the Life by P. Meyer in Ro. xii. 152 ; extr. from the 
Dialogues in Cloran, The Dialogues of Gregory the Great translated 
into Anglo-Norman French by Angier (Strassburg, 1901). — 368, pro- 
bably autograph. — Miss Mildred K. Pope, fstude sur la hmgue de frere 
Angier (Oxford and Paris, 1904) ; Cloran, op. cit.- — Angier was a friar 
of St. Frideswide’s, near Oxford. His original for the Life of St. 
Gregory is a Vita by Johannes Diaconus (IXth cent.). The Dialogues 
are mostly tales about Italian monks. 

109. Jolm the Patriarch , 7,732 11 . Early XI 11 . — Extr. by P. Meyer, 
Not. et Extr. xxxviii. 296. — 294. 

no. Pope Cleme?it , about 15,000 11 . (incomplete). Early XII 1 . — 
Extr. P. Meyer, op. cit., 312. — 294 . — On the versification see ch. vii. 

111-14. Four pieces by Henry D’Arci. 1st half of XIII. 

in. Verba Senior urn or Vitas Patrum , about 4,200 11 . — Extr. in 
Not. et Extr. xxxv. 140, 161. — j8, 369 . — The Latin original, Verba 
Scniorum , for which see Not. et Extr., loc. cit., 138, and Hist. litt. 
xxxiii. 254, is a collection of memorabilia of the hermits of the Thebaid 
and episodes in their lives. 

112. Thais , 168 11 . — P. Meyer in Not. et Extr., loc. cit. Same mss. 
and source as in. 

113. Ajitichrist , 342 11 . -Kastner, M.L.R. i. 271 —4,369. 

114. S. Paul's descent to Hell ', 273 11 . Extr. in Not. et Extr. xxxv. i. 
156. — 369 . — Henry d’Arci wrote his poems at Temple Bruer, Lincoln- 
shire, apparently in the 1st half of the XII 1 th cent. P. Meyer places 
him at the beginning of the cent. (Not. et Extr. 139 ff.), in the 2nd half 
in Hist . litt. xxxiii. 258. Kastner (270) thinks that he wrote his Anti- 
christ about the middle of the cent. 

115. Alban , 1,845 in 48 laisses. 1st half of XIII. — Atkinson, Vie 
de S. Auban , 1876. — 341. — Suchier, Uber die M. Paris zugeschriebene 
Vie d. S. A., 1876 ; Uhlemann in Rom. Stud, iv (1880). — The probable 
original is a Latin text, which goes back to Bede. Even the rubrics 
of the poem are rhymed and make a total of 464 II. They are probably 
not by the author of the life (Uhlemann, 557). 

116. Seth, about 300 11 . Mid-XIII , — 246 (not 243 as in Hist . litt. 
xxxiii. 375). 

117--21. Margaret , in five metrical versions, of which the first-named 
seems to belong to the beginning of the XHIth cent. 

117. 85 four-line stanzas. Extr. in Herbert, Ro. xxxii. 396. — 116 . 

118. 68 laisses, usually of six lines. — 319. 

11 9. 478 11 . — ( 1 ) Scheler in Deux redactions diver ses de la leg . de S. 
M. (Antwerp, 1877); (2) Joly (Paris, 1S79).— 364. 

120. 614 11. Ed. P. Meyer, Ro. xl. 540. — 102. 

121. 330 11 . by BOZON. c. 1300 .—31. N.B.— A fragment published 

by Zingerle, Rom. Forsch. vi. 414, seems to be continental. 

122. Rickard of Chichester , 1,696 11 . by Pierre de Peck am or 
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d'Auernun. 1267-8. — Baker in Rev. d . langues rom. liii. — 330 (pro- 
bably autograph). On the Latin original see Ed., p. 247. 

123. S . Edmund de Pontigny , Archbishop of Canterbury, 2,018 11 . 
2nd half of XIII. — Extr. in Rev. d. langues rom. liv. 215.— 330.— Cf. 
Hist. lilt, xxxiii. 346. 

124. Mary of Egypt, 406 11 . 2nd half of XIII.— 25. (Cf. Inc. 252.) 

125-7. Edward the Confessor \n three metrical versions. 

125. 4,680 11 . 1245. — Luard (Rolls, 1858). — 218 . — F xxXzfJberVerfasser 
u. Quellen der altfr. Estoire d. S. A edw. (Heidelberg, 1910). The 
author was probably a monk at Westminster.— The principal source is 
Vita S. Edwardi Regis by Aired de Rieval. 

126. 5,227 11 . — Extr. in Ed. Luard, p. 384. — 40J. 

127. 4,225 11 . — Extr. in M. L. R. iii. 574, and Rev.d. langues rom. liv. 
213 (Baker). — 330. Private fragment. A prose version exists of this 
poem : see Hist. lilt, xxxiii. 347 ; Ro. xl. 45. 

128-30. Eustache or Placidas in three metrical versions. 

128. 896 11 . by Guillaume de Ferrieres; A.-N. according to 
P. Meyer, Hist. litt. xxxiii. 348 (1906) ; another opinion, idem, Not. et 
Extr. xxxiv. i. 225 (1891).— 319. — Suchier, Gesc/i . d. franz . Lit . 186. 

129. 1,250 11.— 340. 

130. Fragment of 12 mutilated six-line stanzas.— Stengel, Cod. Digby 
86, 126. — /pp. — Not. et Extr. xxxiv. i. 225-8. On Latin sources ot 
this legend see Ott in Rom. Forsch . xxxii. 483. — The poem of ms. 
J7p (Not. et Extr. 1 . c.) is not A.-N. 

1 31. Francis, 9,272 11 .— 360. 

132. Antichrist, about 2,000 11 . — Extr. in Ro. xxix. 79. — 180— Stengel 
in Z.f.fr . S. u. L. xiv. 137, where the poem is described as a treatise 
on the end of the world, which is a favourite theme of the author. 

133. S. Paul's descent to Hell, fragm. of 282 11 . c. 1300. — P. Meyer, 
Ro. xxiv. 365 (589 )~ 243 > 39 S- 

134. II Metrical Legends of saints , probably by NICHOLAS BOZON, 
c . 1300. Two are of male saints : Paphnuce , 21 4 11 . ; Paul the Hermit , 
914 11 ., both published by Baker, Ro. xxxviii. 420, and M. L. R. iv. 494, 
from ms. 330. The Latin sources are for Paphnuce principally the 
Historic Lusiaca , for S. Paul, Jerome and the Legenda aurea. Nine 
are of female saints : Agatha 208 11 ., Agnes 303 11 ., Christina 164 11 ., 
Elisabeth of Hungary 414 11 ., Juliana 175 11 ., Lucy 1 77 11 ., Margaret 
330 11 ., Martha 340 11 ., Mary Magdalen 504 II. — all in ms. j/, Elisabeth 
also in ms. 330, which alone has been published in full, by Karl in 
Z.f. rom. Pit. xxxiv. 305 ; of Agnes there are extracts in Contes 
moralises de Nicole Bozon by P. Meyer, p. xlviii. 

135-6. Mary Magdalen in two metrical versions. 

135. Fragm. of 42 11 . in five-line stanzas. End of XIII. — j/p. — 
Hist. litt. xxxiii. 368. 

136. Fragm. of 13 six-line stanzas. — (1) Suchier in Z.f. rom. Ph. iv. 
362 ; (2) Doncieux in Ro. xxii. 266. — 413. 

137. Osith, 1,694 11 .— Baker in M. L.R. vi. 48 3—330. — The greater 
part of the poem belongs to the end of the Xllth century and the rest 
to the XHIth century. It is difficult to indicate a precise original. 
Cf. fahresb . ro?n. Ph. XIII. ii. 85. 
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138. Faith, 1,241 11 . by Simon DE Walsingham.— E xtr. in Rev. d. 
longues rom. liv- 219.— 330. 

139. Judas , about 300 11 . — Extr. in P. Meyer, Docunu manuscr . 
242.-173. 

140. Vision of Tundal, fragm. of 364 11 . in laisses. — Friedel and Meyer 
in La Vision de Tondale (Paris, 1907), 67. — 339 (cf. M . L . R . xiii. 313). — 
On the Latin original, see Ed. — Cf. Schofield, E?igl. Liter . 399. 

§ 3. Sermons and Religious Treatises 

141-4. Prose sermons. 

141. Short prose sermons in ms. 273. 

142. Fifty-five short prose sermons in ms. 284 . 

143. Several sermons, mostly in prose, in ms. 282. — Extr. in Ro. 
xxxii. 106; cf. 164,364. These sermons have few A. -N. traits and 
may belong to the XI Ith century. 

144. Several prose sermons in mss. 188 (ff. 1-29, 37-46) and 200 

(ff. 179-251)- 

I 45 _ 5 2 ‘ Metrical sermons. 

145. ‘ Homme quant est de femme nez’, about 600 11 . — Extr. in Bull. 
Soc. a. t . (1S80) 55. — 163. 

146-7. ‘ Oyez, seignurs, sermun ’, about 1,920 11 . in (mostly) six-line 
stanzas ; ed. Tanquerey (in no. 25). 4 Ci commence un sermun petit’, 

beginning in verse and continuing in prose. — 23. 

148. < Une petite parole, seignurs, escotez 126 11 . Middle ofXlII. — 
T. Wright, Specimens of Lyric Poetry , 76.-78. 

149. ‘Par la prierc de un men compagnon 52 11 . by SIMON DE 
Keenerthin (probably Caerniarthen in Wales). — Stengel, Z.f. fr. S. 
u. L. xiv. 1 50. — 182. 

150-1. ( Ky kc faus sovent en diz ’, 14 four-line stanzas; ‘Deu 
vusdura grant honur*, 16 four-line stanzas. — P. Meyer in Ro. xxxii. 37, 
41. — 276. 

152. Seven short metrical sermons by Nicholas Bozon. c. 1300. — 
Extr. Ro. xiii. 522 (nos. 25-31). — 307 . — Cf. Les Contes moralists de 
N. Bozo?i , p. xlv. 

153. Chasteau d' Amour, 1,168 11 ., an exposition of Christian doctrine 
by Robert Grosseteste. 1st half of XIII,— (1) Cooke in Carmina 
A?igio-Normannica (Caxton Soc. 1852) ; (2) J. Murray (Paris, 1918). — 
Numerous mss., among which are nos. 23 , 74 , 134 , 143 , 161, 170, 173 , 
194, 302 , 348.— Cf. Murray, pp. 22-33.— On Grosseteste see D.N.B. 
Stevenson, R. Gr . (London, 1899), and Murray. An episode in this 
poem is the allegory of God's four datighters (cf. no. 289). — Principal 
sources : Hugo de S. Victor, S. Bernard, and the Gospel of Luce (see 
Murray). On English translations see Hanse, Anglia, xii. 31 1 ; Hupe, 
ibid. xiv. 41 5. 

154. On the Love of God , 780 II. Mid-XIII (earlier according to 
Tanquerey, L'&vol., p. xvii).— (1) P. Meyer, Ro. xxix. 9 (83) ; (2) Extr. 
in Francisque Michel, Rapports , p. 256. — 23,31, 96, 180 , 233,340,348 
(cf. Inc., pp. 58, 358). Some mss. begin ‘ Chekun deyt estre ame ’, 
others f Seint Pol li apostre dist\ — Among the sources is the Vers de 
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la Mori by Helinand. Part of this poem is incorporated in the Manuel 
des pechez (no. 158). 

155. Dialogue betwee7i S. Julian and his disciple , about 2,000 11 . 
Middle of XIII. — Extr. in Ro. xxix. 22.— 4, 180— The subject is sin 
and justice. 

156. Mire our de VEglise , also called ‘ sermon ’, prose translation of 
Specuhim Ecclesie by Edmond de Pontigny. Mid-XIII. — (1) Extr. in 
Bull. Soc. a. t. (1880) 72; (2) Ro . xxix. 53 (P. Meyer).— 7, 74, 163, 
180, 182, 188, 279, 339 (cf. P. Meyer, op. cit., and Stengel, Z.f.fr. S . 
u . L. xiv. 135 ; Hist. litt, xviii. 253). 

157. Lumiere as lais , about 15,000 11. by PiERRE DE Peckham or 
d’Abernun. 1267-8. — Extr. in Ro. viii. 328 ; xv. 288 (P. Meyer). — ij, 
16 , 83,143,226,267,321,338,378,403.-1x15.321 is probably autograph; 
cf. Ro. viii. 325 ; Rev. d. 1. rom. liii. 246; Inc. 436. — A kind of theological 
encyclopaedia on the basis of the Elucidarius of Honorius of Autun. 

158. Manuel des pechez , about 11,200 11 ., theological encyclopaedia 
by Wjlham de Wadington. End of XIII.— (1) Ed., incomplete, by 
Furnivall in Roberd of Brunne’s Handlyng Synne (E.E.T.S. 190 1, 
1903) j (2) Extr. in Jubinal, Nouveau Rec . ii. 304. — 60,61 (fragm.), 84, 
86, 170, 217, 226, 235, 267, 317, 319, 326, 331, 333 (fragm.), 362. 
Cf. Ro. viii. 333, xxix. 47, xlii. 145 ; Hist. litt. xxviii. 179. — Wilham’s 
sources are, among many others, the Bible, Gregory the Great, Vitas 
Pat rum, &c. ; see Gaston Paris in Hist. litt. xxviii. 193. Robert of 
Brunne’s Handlyng Syn?ie is a free* verse translation. For an English 
translation in prose see Hope Emily Allen in Mod. Phil. xiii. 743. 

159. On Christian Love , six eight-line stanzas. Mid-XIII. — Stengel, 
in Cod. Digby 86 , 128. — 134 , 131, 162.— Reinsch, Arch. 71. Spr. lxiii. 57 ; 
P. Meyer, Ro. xiii. 518.— A fragment of similar contents is indicated 
Inc. 335, as existing in MS. Colt. Cleop. C. v, which I have not seen, 
and which also may be A.-N. 

160. O71 the Love of Mary , six-line stanzas — Extr. in Ro. xiii. 531. 
—307. 

161-2. Christ speaks to the human sold, two poems. — Reinsch in 
Arch . n. Spr . lxiii. 61 (about 150 11 .) and p. 95 (75 11 .). — 134. 

163. Christ speaks to the sinners , 20 11 . — Extr. in Ro. xiii. 518. — 
3 ° 7 - 

164. On the death of Chf'ist , about 200 11 . — Extr. in Reinsch, Arch . 
n. Spr. lxiii. 76. — 134 , 237. 

165. On the Mortal Sins, unrhymed 11 . on each of the 7 sins. — 
J. C. Fox, M. L. R. viii. 350 (cf. Ro. xxxii. 40).— 238, 276. 

166. Prose treatises on Sin, Confession, the X Commandments, etc. 
— Extr. Stengel in Cod. Digby 86, pp. 1-3. — 134 , 131. 

167. Similar treatises in Oxford mss., as 144 (If. 1-77), 148 , 172, 173 , 

J 91 ‘ 

168. Exho7'tatio7i to Co 7 ifessi 07 i, several formularies and treatises in 
the following mss.: 134 , 131, 197, 226, 280, 283, 364. — Aixh. n. Spr . 
lxiii. 64, 78 ; Ro. xv. 332,-340 ; xxxii. 95, no. 

169. Robei't Grosseteste's Coiifession, prose. — Urtel in Z.f. rom. Ph. 
xxxiii. 573. — 412. 
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170. On Penitence , two prose tracts in ms. 298, one very extensive. 
— Cf. ms. 134, fol. 596. 

171. On Penitence , 45 five-line stanzas by Simon de ICERNERTHIN. 
— Stengel in Z. f. fr . S. u. L . xiv. 147.— 182. 

172. The X Commandments , with short religious and moral tracts. — 
270, 298. 

173 - Paraphrases of the Creed ; three small poems in mss. 142, 226 , 
228 ; ed. P. Meyer, Ro. xxxv. 577; xv. 321 (in lines of 16 syllables), 
341 ; in prose in ms. 284. 

174- 5. On Mofiachism , two prose tracts. — 298,307 (whereof extracts 
in Ro. xiii. 513). Cf. ms. Cambridge, John’s Coll. E. 1. 

176. On Trentel , prose tract. — P. Meyer, Ro. xv. 282 .—224. 

177. On Death , 10 six-line and three-line stanzas, probably by 
Nicholas Bozon. — R einsch in Arch . n. Spr. lxiii. 76.-102, 134 , 
307. — Ro. xiii. 526. 

178-9* On the Vanity of earthly Life , two poems. 

178. 234 11 . — Reinsch, Arch, n . Spr. lxiii. 59. — 134. 

179. 337 lb — Extr. in M. L. R. xiii. 312—339. 

180. Legend of the Holy Rood, prose tract. — Extr. in Ro. xv. 326 ; xxxii. 
74. — 167, 226 , 279 , 403 . — On the Latin source see Ro. xv. 326 ; xvi. 
2 53 * 

181. The name of fesus, 138 11 . — Reinsch, Arch. n. Spr. lxiii. 70. — 

* 34 - 

182. La distmchowi de la estature Jhesu Crzst , prose tract. — 78. 

183. The seven gifts of the Holy Ghost, prose tract. — 60. 

§ 4. Religious Poetry 

184. Prayers and Hy?nns. A great many manuscripts contain 
larger or smaller collections of prayers and hymns, which have been 
only partly published. The date of these pieces, which are mostly 
metrical, is difficult to establish ; a few may belong to the XII th or to 
the XIVth century; but the majority are certainly of the XII I th 
century. They are here cited by the numbers of our List of MSS. 

6. Ward, Catal. ii. 128; Inc. 32. 

14. Four prayers quoted Inc . 36, 37. 

78. Prayer to Mary, 13 four-line stanzas. — T. Wright, Spec. Lyric 
Poetry , 65. — English and French prayer to Mary, beginning* Mayden 
model* milde, Oyez cel oreyson ’, 68 11 . ibid. 97. 

96. Ward, Catal. iii. 293, Inc. 32 ; Naetebus, Strophenformen, 71. 

134. Reinsch in Arch. n. Spr. lxiii. 55—94. 

131. Stengel, Cod. Digby 86, passim. Among the numerous prayers 
in this ms. there may be named especially Litania Sanctorum, *Glo- 
riouse reine, heiez de moi merci 24 four-line stanzas. This poem 
exists also in 134 , 142 , 233,307. Cf. Inc. 149 and 36. 

209. French and Latin prayers to Mary and other saints. 

221. A prayer-book ; cf. James, Catal. and Ro. xv. 270. 

226. Ro. xv. 306, 322 : prayers to Mary. 

227. ibid., 341 fif. 

263. A prayer-book. Cf. James’s Catal. 
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J07. Prayers, some by Nicholas Bozon. Cf. Ro. xiii. 508 ff. 

339 } 34 °' Neuphil. Mitteil. (1911), 12 ; Ro.xUv. 132; J/./,.A’.xiii.3i2. 

185. The Lord’s prayer, paraphrased and glossed. — 7^2, 226, 227, 

J07, 384. — The glosses of ms. 384 are published by P. Meyer in 
Jahrb . f. r. A. vii. 53 ; for the others see Langfors in Neuphil. Mitteil. 

(1912), 35i 43- . 

186. Expositiun Adam de Eccestrc sur la pater nostre , in prose. — 273. 

187. Hymn to God in quatrains. — 141 (cf. Inc . 434).- — Another hymn, 

4 Domedieu de grant empris in 90 is cited Inc . 76. 

188-91. Prayers , Aves, and Hymns to Christ in the following 
editions or extracts. 

188. Three four-line stanzas. — P. Meyer, Ro, iv. 371 . -63. 

189. Two prayers in lines of 16 syllables. — P. Meyer, Ro, xxxii. 110. 
—283, 

190. 51 four-line stanzas. Extr. Bitll. Soc, a. t. (1880) 74. — 6 t 96, 
163— Cf. Inc. p. 32. 

191. 12 four-line stanzas, attributed to Edmond de Pontigny, 
in 5 mss., some of which have already been cited above. (Cf. Neuphil . 
Mitteil, ( 1 91 1), 15.) Ed. Bentley (1S31), Wallace (1893); see Inc,, 
p. 107. 

192. French and English prayer in eight four-line stanzas. — 
P. Meyer, Ro. xxxii. 23. — 276. 

193. Metrical prayer cited Ro. xxxvi. 184. — 79. 

194-6. Prayers to the Holy Ghost. 

194. Translation of 4 Veni, sancte spiritus five six-line stanzas. — 
P. Meyer, Ro. xxxii. 26. — 276. 

195. Translation of * Veni, creator spiritus ’, 36 11. — Extr. in Stengel, 
Cod. Digby 86 , io (cf. Ro. xv. 272). — iji , 221. 

196. 12 six-line stanzas. — Stengel, Z. f. fr, S. u. L. xiv. 146. — 182 . 

1 97-201. Prayers and Aves to Mary. 

197. Metrical prayer 4 Douce dame, jeo vous pri ’. — 202 (apparently 
of Xllth century). 

198. Metrical Salutations. — 60 f 103 , 118. — Inc. 7 6, 77, 78, 97. 

igg. 38 four-line stanzas. — F. Wolf, Ubcr die Lais (.1841), 438. — 9J. 

200. Six stanzas of unequal length, translated from a Latin original. 
—Ed. ibid., 475.— pj. 

201. French and Latin prayer, six eight-line stanzas. — T. Wright, Rel. 
Ant. i. 200 .— 84. 

202. Matins of M ary, about 1,300 II. — 60. — Inc. 397. 

203. Paraphrase of the Hail Mary , 16 four-line stanzas. — Extr. 
Ro. xv. 306. — 226. — Nxtebus, op. cit. 91. 

204. Prayer to S. Catherine , nine eight-line stanzas. — Wright, Rel. 
Ant. i. 106; P. Meyer, Rec. iVanc. textes , 375.— 118. 

205. Prayer to S. Francis , frtfe four-line stanzas. — P. Meyer, Ro. 
xv. 27 X.— 227. 

206. Prayer io S'. Nicholas , six six-line stanzas. — P. Meyer, Ro. iv. 

374. — 270. 

207. Request to Winieney Abbey, 24 11. by Fr£re Simon. — P. Meyer, 
Jahrb. f r. e. L.\ ii. 47.— 33 (autograph). 
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208. ‘ Jhesu Crist, par ta ducur 56 11 . — Reinsch, Arch . n. Spr. lxiii. 
77 -~ * 34 - 

209. ‘ Ouaunt le russinol se cesse ’,12 eight-line stanzas. — Petersen, 
Neuphil. Mitteil. (1911) 20.— 340. — N.B. These two poems are prayers 
or laments. — A prose lament in Arch. n. Spr. lxiii, 92 —{134). The 
lament i Jay un quer mut let’, published by Stengel, Cod. Digby 86 , 
30, and often copied in England, is not A.-N. Cf. Ro . xli. 217. 

210. 1 Oueor ke tut volt aver si ke ren ne li faille religious poem of 
about 400 alexandrines. — 25. — Ward, Catal. ii. 728. 

211. Religious poems by Nicholas Bozon. — joy. — Ro. xiii. 500 et 
passim ; particularly a poem on the Life to come y begin. ‘ Ben e Mai 
unt fet covenant 5 , ibid., p. 523, in a metrical form often used by 
Bozon : six-line stanzas, the third and sixth with lines shorter than the 
others. 


B. Secular Literature 

§ 1. Romances 

212. Guy de Warwick , 12,762 11 . (ms. iij). 1st half of XIII. — 
Extr. Conybeare (1814; see Ro. xxxv. 70); Schonemann, Herbing, 
Zupitza (see Bull. Soc. a.t. 1882, 45-6) ; Tanner, Die Sage von G. v. W. 
(1877); Winneberger, Uber das Ha?idschrifte?iverhaltnis y &*c. (1888); 
Weyrauch, Die mittelengl. Fassu?igen, &r°c. (1901) ; Herbert in Ro. 
xxxv. 72 fif. ; Crane, The Vogue of G. de W. ( Publ . Mod. Lang . Ass. 
xxx, 1919). — Most of the mss. are incomplete (see Winneberger, Wey- 
rauch, and Herbert ). — 416 , J4$ y 722, 244, 79, j, iy8a t iyq, J28 y jo8 y 
and a fragment in Camb. Univ. Libr., to which add 11 j (Rev. d. 1 . r. 
lvi. 513), Ji6 (1 ,200 11 . ; cf. Mod. Phil. vii. 593). — G. de W. is a sort 
of legendary biography of members of the families of Wallingford and 
Warwick. The first part is interspersed with chivalric and courtly 
ideas, the second part with religious, ascetic sentiments, reminiscent 
of the legends of S. Eustache and S. Alexis ; cf. Ward, Catal. i. 471 ; 
Deutschbein, Stud, zur Sagengesch. Englands, i. 214. — G. de W. was 
utilized in the 16th century by Jean Louvet ; cf. Hibbard in Mod. 
Phil. xiii. 18 1 fif. 

213. Boeve de Haumtone , 3,830 11 . in 205 laisses. 1st half of XIII. 
— Stimming in Bibl. Normannica vii.— jyj y jpj, both incomplete. — 
The source is probably a northern French tale analogous to the 
Hamlet legend, utilized also in continental versions. Cf. Deutschbein, 
Studien y 1 81 ; Zenker, Boeve-Amlethus (1905); Jordan, Uber den 
B. d. H. (1908) ; Boje, Uber d. altfra7iz. Roman von B. d. H. (1909). 
On B. d. H. and Jacques de Vitry see Hibbard in Mod. Lang . Notes , 
xxxiv. On the continental versions and the mss. see Stimming in 
Abhandl. Herrn Prof. Tobler dargebr. (1895), p. 1. See also 215. 

214. Foulques Fitz Warm , in prose, c. 1258. Cf. Jordan’s trans- 

lation, Introd., p. xxxix. — (1) Francisque Michel, 1840. (2) T. Wright, 
I ^ 55 - ( 3 ) Moland and d’Hericault in Nouvelles franq. en prose du 

XfV e siecle y 1858. (4) Stevenson in Radulphi de Coggeshale Chron . 
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A ngl. , 1875. (5) Wood, 1911 (cf. Vising in Jahresb . row, Ph . xm. i. 

244, ii. 87). — 7. — The hero is a historical personage of the time of 
King John. The romance was translated into German by Leo Jordan, 
with an interesting introduction, in Romanische Meistererzahlungen 
(Leipzig, 1906). 

215. Other A.-N. romances are alluded to in mediaeval literature, or 
can be otherwise traced ; as Aaluf , mentioned in Horn, i, 2 ; a redac- 
tion of Horn in assonances, of which there are traces in the rhymed 
Horn ; a redaction of Boeve in assonances (see Stimming's ed., 
p. xlvii) ; a rhymed version of Foulques (c. 1260), of which there are 
traces in the prose text, e. g. page 25; ed. Moland, cf. Jordan’s 
translation, p. xxxviii ; Richard Occur de Lion ( Ro . xxvi. 353); Life 
of Meriadoc (Hist. litt. xxx. 245) ; Partenopeus (Trampe Bodtker, 
Pa?'tenofeus de Biois , Christiania, 1904) ; The Romance of the Chal- 
lenge (Kittredge, A Study of Gawain a?ui the Green Knight , j 91 6, 
p. 46). 

§ 2. Fabliaux, Ballades 

216. La housse fiartie, fabliau of about 270 II. — Extr. in Ro. xxxvii. 
216 .—309. — A remaniement of a fabliau by Bernier. 

217. Le chevalier a la corbeille , fabliau of 264 11 . — Montaiglon and 
Raynaud, Recueil gen. des Fabliaux, ii. 183. — 78. 

218. Les trois da?nes qui troverent , &*c., fabliau of 1 1 8 11 . — Ibid. iv. 
128. — 78. — Remaniement of an older fabliau. 

219. Le chevalier qui faisait parler, <5 irv., fabliau of 292 11 .— — I bid. vi. 
198. — 78. — Remaniement of a fabliau by Guerin, published ibid., p. 68. 

220. Le chevalier , sa dame et un clerc. fabliau of 586 11 .— Ibid. ii. 
215 —244. — Ro. i. 69. 

221. Lagageure, fabliau of 108 11 .— Ibid. ii. 193. — 78. 

222. Le heron , or La file mal gardee, fabliau of 172 11 . — P. Meyer 
in Ro. xxvi. 88. — 396 . — An obscene poem, based, as P. Meyer believes, 
on oral tradition. 

223. Hugh of IJncoln, ballad of 92 four-line stanzas. — (l) Fran- 
cisque Michel, 1834 ; (2) F. Wolf, Ubcr die Lais, 1841. — 348 . — A 
story of a Christian boy who was stolen in 1 255 by Jews, sold and, as 
was believed, crucified and tortured, and whose body worked miracles 
and caused the tormentors to be discovered. Ilume, St, Hugh of 
Lincoln (London, 1849). 

224. In the Maniere de langage (no. 389) there is inserted a trans- 
lation of a novel of Boccaccio ; cf. Ro. xxxii. 59. — N. 1 L La Bourgeoise 
d’ Orleans , mentioned by Louis Brandi n in llncycl. Brit, (art. Anglo- N ’. 
Literature), is localized in Normandy by Bddier. 

§ 3. Lyuic Poetry 

225. * De ma dame vuil chanter five ten-line stanzas, Ro. iv. 
37 S — 13 8 - 

226. ‘Jeo m’en voys, dame’, three ten-line stanzas, Ro. iv. 378. — 
256. 
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227. ‘ En lo sesoun qe l’erbe poynt five eight-line stanzas with 
envoi. — Ibid., same ms. These three poems have no decidedly pro- 
nounced A.-N. traits, and may belong to the Xllth century. 

228. ‘ Le russinole voleit amer 308 11 . ; ‘ Lung tens ay de quer 
amd five 12-line stanzas; ‘ Tant suy a beau sojur’, three 24-line 
stanzas ; ‘ Tant cum plus ai mis ma cure five 18-line stanzas ; ‘ Grant 
pesc’a ke ne chantai \ three 24-line stanzas ; * Longement me sui pene’, 
gi 11 .; ‘ Ouant le tens se renovele nine 12-line stanzas. — P. Meyer, 
Ro. xv. 242. — 213. The last six poems, certainly by the same author, 
have very few A.-N. traits. 

229. ‘ E ! dame jolyve 45 11 . — Ro. xxxviii. 439. — 240. 

230. Short love-poems in Manure de langage (no. 389). 

231. ‘Ferroy chaunsoun que bien doit estre oye \ two eight-line 
stanzas. — (1) C. Sachs, Arch . n . Spr. xxi. 265 ; (2) T. Wright, Spec. 
Lyric Poetry , 63. — j8. 

232. ‘ En une matinee me Ievoye four four-line stanzas. — T. Wright, 
Rel. Ant. i. 104, — 118. 

233. ‘ En un verger m'en entrai five four-line stanzas. — Francisque 
Michel, Rapports , 113.—^. — The love-poem published by Baker in 
Rev. d. I. r. LI. 39 is certainly not A.-N. (The form veir, written veer, 
but rhyming with -/>*, is not A.-N.: cf. Tanquerey, L' Evolution, 430.) 

234-5. Bilingual or trilingual love-poems. 

234. ‘ En may quant dait e foil e fruit ', seven four-line stanzas in 
French and Latin. — Ro. iv. 381. — 162. 

235. ‘ Dum ludis floribus velut lacinia ’, five four-line stanzas in 
Latin, French, and English. — T. Wright, Spec, of Lyric Poetry , 64. — 
j8. — Other bilingual poems in mss. 2(5^, 266. 

236. i Amours m’ount si enchaunte’, rimes dquivoqudes by Walter 
de Bibbesworth. — Extr. in Ro. xiii. 532.— J07. 

237. La pleinte par entre inis sire Henry de Lacy et sire Wauter 
de Bybelesworthe (Bibbesworth in Hertford), amorous lenzon of six 
12-line stanzas, c. 1300. — Madden, Rel. Ant. i. 134. — 168. 

238. Love-letters in verse and prose, c. 1300. — Extr. Ro. xxxviii. 
434.— 241. 

239-41. Drinking-songs. 

239. ‘ Or i parra’, six six- or eight-line stanzas with Latin refrains. — 
G. Paris, Ro. xxi. 262; many earlier editions (v. Ro. iv. 370, n. 1). 
— ij. — A parody of Lcetabundus , also in Ro. xxi. 262. 

240. * Seignors, or entendez a nus Christmas drinking-song of six 
eight-line stanzas. — P. Meyer, Rec. d’anc. iextes f 382. (On earlier 
editions see Ro. iv. 370, n. 

241. ‘He! he! la bone vinde *, nine stanzas of different lengths. — 
P. Meyer in Maniere de langage (no. 389), p. 386.— 80. 

242. On good fare. ‘Ouant voy la revenue’, 144 11 . — T. Wright, 
Spec. Lyric Poetry, 13. — y8. 

243. On friendship. ‘ Cyl qe vodra oyr mes chauns’, 14 eight-line 
stanzas. — Ed. ibid., and Stengel, Z.f. fr. S. u . L. xiv. 158.-7^, 192. 

244. On the ingratitude of the great. ‘ J’ay veu l’eure qe par 
servise \ four nine-line stanzas. — Francisque Michel, Rapports, 1 12. — 34. 

245. On the death of Simon de Montfort. ‘ Chaunter m’estoit nine 
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1 8-line stanzas with refrain. — (1) F. Wolf, Uber die Lais , 459; (2) 
T. Wright, Political Songs of Engl and y 125; (3) Leroux de Lincy, 
Chants historiques , i. 204. — y8. 

246. The Song of the Church . ‘ Or est acumplie ’, on behalf of the taxes 
imposed on the clergy, six ten-line stanzas, an. 1256. — (1) T. Wright ; 
(2) Leroux de Lincy ; (3) P. Meyer, Ro. iv. 397 (q.v. for earlier edd.), 
-3T *62. 

§ 4. Didactic and Moral Works. Proverbs 

247. Ur bam le Courtois , 146 11 . on conduct and manners. 1st 
half of XIII.— P. Meyer, Ro. xxxii. 71. — 141, 146 , 163, 226 , 277, 279 ; 
diverging considerably. — P. Meyer considers the poem to be original, 
not based on a Latin Urbanus. 

248. De courtoisie , 259 11. 1st half of XIII.— Stengel, Z. f. fr . 
S. u. L. xiv. 1 5 1. — 182. 

249. Corset , about 2,400 11 . (incomplete) by Robert de Gretham. 
Middle of XIII. Extr. in Bull. Soc . a. t . (1880), 62 ; Ro. xv. 297. — 
163. Corset is, as Robert says in his prologue, a sort of theological or 
moral encyclopaedia or ‘ speculum * (cf. Miroir des donees , Miroir du 
nionde)\ for an English translation entitled Mirrtir, see Miss Hope 
Emily Allen in Mod. Phil. xiii. 741. The extant part of this Miroir 
treats of marriage, holy orders, penance, and extreme unction. It is 
dedicated to Alain (cf. 71). 

250. Le secret des secrets , 2,383 II. by Pier RE DE PECK ham or 
d’Abernun. Middle of XIII. — (1) In R. Steele, Secretinn Secretorum , 
1920, 287; (2) Extr. in Ro. xv. 288. — J70. — This poem is a translation 
of the pseudo-Aristotelian Secretum secretorum , a moral treatise. For 
a prose abridgement entitled Pkisonomie , see ms. 24. 

251. Moral theology , fragment of 136 11 . Middle of XIII. — Ed. 
P. Meyer in Ro. xxxv. 65. — 238 . — In this poem is inserted as an 
exemplum a Life of S . Malchus . 

252. Art of Love. c. 1,000 11 . by Walter de Henley.— E xtr. in 
Leroux de Lincy, Le Roman de Brut } 1. Ixxx.— 123. 

253. Traitee del chevaler De. c. 940 II.— Extr. P. Meyer in 
Bull. Soc. a. t. (1880), 57. —163 .— Religious and moral precepts for 
knights. According to P. Meyer original in its principal part; but 
the conclusion, an allegorical interpretation of the different parts of a 
knight’s armour, is a commonplace. 

254. Dialogue between Philosophy and a Clerk, c. 7^0 11 . — 2f. — 
Ward, Catal. ii. 728. 

255. Debate between Humility and Pride , short poem. — i6y. 

256. On Unchastity , 350 11 ., partly a dialogue between Gilote and 
Johane, 1293.— Jubinal in Nouv. Rccucil, ii. 28.— y8 . — This obscure 
poem ends with a moralization and a prayer. 

257. The (LX) follwy, various versions in the foil. edd. (the number 
of the follies varies from 32 to 60). — (1) Halliwell, Ret. Ant. i. 236 
(32 11 .); (2) Jubinal, Nouv . Recueil , ii. 372 (45 11 .); (3) Heyse, Rom. 
Jned. 75 (35 11 .) ; (4) P. Meyer, Jahrb. f r. ^.Z.vii. 56 (64 11 .). — 226 , 84 , 
4°5t 98 (Jubinal and Inc. 328 give Harley 4677 instead of 4657) ; also 
72, 282 , and 236.- Ro. xv. 340; Inc . 328. 
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258-64. Proverbs. 

258. 236 ; 430 ‘ Proverbes de Fraunce’ ; ed. Leroux de Lincy, Livre 
dcs Proverbes frangais, ii. 472. 

259. 4 5 fol. 83 v°; 22 11 .— 77; fol. 15 v° ; 16 11 . (Pel. Ant . ii. 256). 

260. J07 ; extr. Ro. xiii. 532. 

261. 193 ; proverbs in verse. 

262. 322 ; cf. Ro. xiii. 532. — J27 a ; cf. M. L . R. xvi. 37. 

263. 276 ; Proverbia Marie Magdalene , rhymed ; extr. Ro. 
xxxii. 40. 

264. 209 ; French-Latin-English proverbs in verse; extr. Ro. 
iv. 381. 

265. Proverbes de bon enseigne?nent , 142 four- or six-line stanzas, by 
Nicholas Bozon. End of XIII. — (1) Furnivafl, Minor Poems of 
the Vernon MS. (E.E.T.S., O. S. 117, 1901); (2) Extr, Ro. xiii. 540; 
Les Contes de Bozo7i, p. xlvi ; (3) Chr. Thorn (Lund, 1921). — 4, 72, 
98 , 777, 146 , 747, 180 (incomplete), 182, 184 . — Principal source is the 
Florilegitwi of Sedulius Scotus ; but the Bible is also drawn upon. — 
N.B. Les Enseignements de Robert de Ho , considered as A.-N. by its 
editor, Miss Mary Vance Young, are certainly continental ; cf .Jahresb. 
rom. Ph. VI. i. 362. 

§ 5. Satirical and Humorous Pieces 

266. La BesturnLy 245 nonsensical verses by Richard. 1st half 
of XIII. — Stengel, Cod. Digby 86 , 118. — 33, /j/.— A poem of the same 
kind as the fatrasie ; cf. G. Paris, La Littir . frang. an moy.-dge, 
§ I27 - 

267. Besturnty ‘Malade sui, de joie espris ’, 5 eleven-line stanzas. — 
P. Meyer, Ro. iv. 376. — 236. 

268. La riote du monde or lx roi d' Angle ter re et le jongleur d' Ely, 
425 11 . 2nd half of XIII. — (1) Montaiglon and Raynaud, Recueil gSn. 
ii. 242 ; (2) Ulrich, Z.f.roin.Ph. viii. 275 (cf. ibid. xxiv. 112). — jS . — A 
series of facetious and witty answers and wise counsels given to the 
king of England. The prose version of 283 probably rests on a 
continental original ; cf. Ulrich, op. cit. 279. 

269. E'ablel del gel ous, 62 11 . — Stengel, Cod . Digby 86, 28. — 131. 

270. La Vie de tin vallet amerous, 344 11 ., ed. ibid, from the same 
ms. A series of obscenities ending with a prayer. 

271. La soryte (souris), five six-line stanzas with a refrain.— T. Wright, 
Rel. Ant. i. 107. — 118. 

272. La Geste de Blancheflour e de Florence, 72 six-line stanzas by 
Brykhulle. — ( 1) P. Meyer, Ro. xxxvii. 224; (2) Oulmont in Les 
Debats du clerc et du chevalier (1911).— 309. — The author tells us 
that he imitated an English poem by Banastre. The subject is the 
question whether a clerc or a chevalier is to be preferred in love 
matters, a commonplace in mediaeval literature. The poem is at the 
same time a word-list arranged according to subjects. 

273. Melior et Ydoine , 404 11 . on the same subject. — P. Meyer, ibid. 
237. — 226 . 
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374. Dc 11 chevalers tors he file derent a Roume , 49 II. — Stengel, Cod. 
Digby 86 , 82.-75/. 

275. Satire with the title Chanson de gcsie. — 797. 

2 7. 6 - Abusive sentences in 408 (see Koch, CJtardrfs fosaphaz, 
p. viii). 

277-82. Poems of the praise or blame of woman. 

Praise: — 

277. Le Dit des femmes, 1 14 11. Early XIII.— (1) T. Wright, Ret 
Ant . ii. 218; (2) Jubinal, Nouv. Recueily ii. 334. — 7<$.— -Some lines are 
repeated in De Courtoisie (No. 248). 

278. Ci comence du bounte des femmes , 305 11. — P. Meyer, Ro. xv. 
316.-2^6, 268. — Cf. P. Meyer, Ro. viii. 334. 

279. De un valet qui soutint dames e dammaiseles, 148 11. — Stengel, 
Cod. Digby 86, 22. — iji. 

280. ABC a femmes , 30 ten-line stanzas. — T. Wright, Spec . Lyric 
Poetry , 1. — 78. 

Blame : — 

281. Solas de une dame , 17 four-line stanzas. — T. Wright, Rel.Anf. 

282. De la femme ct de la pye , 13J six-line stanzas by NICHOLAS 
BOZON. — (1) Jubinal, Nouv. Recueil , ii. 326 ; (2) T. Wright, Spec. Lyric 
Poetry, 107. — 78, joy. — Bozon vilifies woman also in Char d'Orgueil 
(No. 291 ; cf. Deux Poemes de N. Bos on, p. ix). 

283-8. Political Satires : — 

283. Against Montforfs enemies , 4 Mes de Warenne ly bon quens*, 
13^ six-line stanzas (incomplete), 1263.— (1) F. Wolf, Uber die Lais , 
454 ; (2) T. Wright, Political Songs of Engl ’and, 59; (3) Leroux de 
Lincy, Chants historiques, i. 198. — MS. in private possession; cf. 
Naetebus, Die . . . Strophe?iformen des Altfrans., 154. 

284. On the Times, 4 Vulneratur karitas 9 . . 1 Amur gist en maladie ’ ; 

in Latin and French corresponding stanzas, two of 6 lines, and two of 10. 
End of XIII. — T. Wright, op. cit., 1 33. — — Cf. ibid. 251, A Song on 

the Times from the reign of Edward II, a macaronic poem in A.-N., 
Latin, and English (MS. 7). 

285. Ordre de bel aise , 4 Qui vodra a moi entendre satire on the 

Religious Orders in England, 248 11. End of XIII. — T. Wright, op. 
cit. 137. — 78. ' 

286. Against Taxes , ‘Dieu, roy de inageste, ob personas trinas 
17 five-line stanzas in French and Latin. End of XIII. — T. Wright, 
op. cit. 182. — 7 8 . — There are some A.-N. lines in a Latin and English 
poem on Tailors in the same work, p. 51 (ms. yj). 

287. Lettre de P Empereur Orgueil, 324 11., a satire on official institu- 
tions and certain classes of people, probably by Nicholas Bozon. 
End of XIII. — (1) Wright and Halliwell, Rel. Ant. ii. 248 ; (2) Vising, 
in Detix Poemes de N. Boson (Goteborg, 1919). — 59, i6j. 

288. Lettre dtc prince des envieux, political satire of about 30 11. — 
Extr. Ro. xiii. 534-— joy. 
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§ 6. Allegory. 

289. The Four Daughters of God, 310 11 . 1st half of XIII. — 
Francisque Michel, in No. I, p. 364. — 77, 97, 131, 233, 244 . — Ro. 
xv. 352, xxxvii. 485, and Miss Hope Traver, The Four Daughters of 
God (Bryn Mawr Coll. Monographs, vi. 1907). The four daughters are 
Merci, Verite, Justice, Pes (Paix). The poem is based upon some lines 
of Grosseteste’s Chasteau cT Amour (No. 153). Other versions are not 
A.-N. (cf. Ro. xxxvii. 485). 

290. Marriage of the Devil's IX daughters , 666 11 . — P. Meyer, Ro. 
xxix. 61. — 168,176) 180. — The nine daughters are Symonye, Ypocrisye, 
Ravyne, Usure, Tricherie, Sacrilege, Fauce Servyse, Orgulle, Lecherye. 
P. Meyer indicates some Latin texts that may be considered as 
sources. 

291. Le Char d'Orgueil, 140 four-line stanzas of 4 II. by Nicholas 
I 30 Z 0 N. — Vising in Deux Poemes de N. Bozon (Goteborg, 1919). — 4 
(fragm.), 146 , 229 (fragm.), 307. — Castigation of pride and other vices, 
and especially of the vanity of women ( 11 . 256-336). The poem seems 
to be original ; its contents have nothing in common with the Leitre 
de r Emfiei eur Orgueil (No. 287). 

§ 7. Chronicles. 

292. The Song of Derma t the Earl or The Conquest of Ireland \ 
3,459 11 . (beginning and end wanting). c . 1225.— (1) Francisque 
Michel (London), 1837; (2) Orpen (Oxford), 1892.— 133. 

293. Crusade of Richard L, in prose. Early XIII, — 287. — Hardy, 
De script. Cat a l . ii. 523. 

294. Prose chronicle from the Anglo-Saxon Heptarchy to Henry III. 
— 73, 91.— Hardy, op. cit. iii. 42. 

295. Continuation of IVacc's Brut , 1,248 11 . Middle of XIII. — 
Francisque Michel in Chroniques Anglo-Norm, (1836) i. 65. — 40,34 
(from 1. 355). 

296. On the Erection of the town of New Ross , 219 11 .; 1265. — 
(1) Gilbert in Facsimiles of National MSS. of Irela?id (1879), III. v, 
and Append. II., also in Account of Facsim. (1884); (2) Madden, 
Archaeo/ogia, xxii. 315.— 7/ . — Very few pronounced A.-N. traits. 

297. The Birth of Merlin, 258 11 . — La Villemarque, Archives des 
M issions , 1856. — 93. 

298. Le Livere de Reis de Brittanie et Le Livere de Reis de 

Engletere , prose chronicle from Brut to 1274. The first part is only a 
very summary and uninteresting introduction to the second part. — 
Glover (Rolls), 1865; the first part also by J. Koch (1886); cf. 
Stengel in Z. f rom. Ph. x. 278.— MSS. of both parts, 298, 373 . — 
The first part is found in a great many other mss. (see Koch and 
Stengel) : 26,33 , 12 3 > I2 &\ 7 57 > J ^ 3 y 2 45 > 4°9 • — ‘ It is through- 

out little more than a translation from the known Latin historians, 
generally considerably abridged, here and there words and names are 
inserted. The independent value of the Chronicle rests upon these 
insertions and names' (ed.). Glover conjectures that it was composed 
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by Peter of Ickham, and that it was translated into Latin by John 
Pike. Glover’s translation has the title The Genealogy of the Kings 
of Britain (England), and the first part is little more than a genealogy. 
For other mss. that have texts of the genealogy of the Kings of 
England, see Hardy, Descript . Catal. iii. 194-6, 306, 328; and Ward, 
Catal. i. 594 (ms. 247). 

299. Ordenances de les III battayles , prose chronicle of the expedi- 
tion of Edward I to Scotland in the year 1281. — Ed. in Bannatyne 
Miscellany (from ms.ijp), and in Bannatyne Club (1834, from ms. 32) ; 
cf. Hardy, D. C. iii. 217. 

300. The Prophecies of Merlin , prose chronicle ex eventu of the 
reigns of Henry III and Edward I. Composed during Edward’s 
reign. — Extr. in Ward, CataL i. 300, 308. — 29, 68, 92, 226 , 255. — For 
other political prophecies (of the XIVth cent.) see Ro. xxxvii. 525. 

301. On the Execution of Thomas of Turberville. , 98 11 .; 1295 or 
shortly afterwards. — (1) Francisque Michel in Eustache le Moine 
(1834); (2) Aungier in No. 380.— — In the same MS., as in four 
others, there is a poem on the Siege of Carlaveroc , in 1300, but this 
poem has no A. -N . traits, a fact which at that epoch points to a French 
author. The poem on Turberville is preceded, in the editions, by a 
letter written by him. 


§ 8. Natural Science. 

302. La petite Philosophic , 2,790 11 . Early XIII. — Extr. in (1) Ro. 
viii. 337, xv. 256, xxix. 73 ; (2) Bull. Soc. a. /. (1880) 52, — 163 , i8o f 
213, 229 , 269, 408 . — This poem treats of astrophysical matters on the 
basis of the Imago Mundi by Honorius of Autun. 

303. Calendar , 1,200 11 . by RAUF DE Lenham (Kent) ; 1256.— Extr. 
in (1) Jahrb.f r. e. L. vii. 43 ; (2) by P. Meyer in Documents manuscr . 
127 ; (3) Ro. xv. 28 6.-143, 226,33s . — Other Calendars (mere enumera- 
tion of days)(_are numerous, e. g. 201. 

304-6. Prophecies. \ 

304. 396 11 . — Chaytor, M. L . R. ii. 212 (cf. Not. et Extr . xxxiv. I. 
236). — -315. These prophecies are based on the moon. Similar texts 
occur in mss. 14 , 304 (cf. Not. et Extr. loc. cit.). 

305. no 11. — P. Meyer in Ro. xv. 323. — 189 , 226 . — These Pro- 
phecies are based on the days of Christmas ; cf. Bull. Soc. a. t. 
(1883) 88. 

306. Prose Prognostica in 198 , 288 , 297, and in MSS. indicated by 
P. Meyer, Not. et Extr. xxxiv. 1. 237; Ro. xv. 323, xxxii. iol, xxxvii. 
525. Cf. also mss. 264 and Cambridge, C.C.C. 37, fol. 52. 

307. Ujilucky days of the year , small pieces in verse or prose, 
some of which may belong to the Xllth century (cf. Jahrb. f r. e . L. 
vii. 49 ; Not. et Extr . loc. cit. ; Bull. Soc. a. t. (1883) 94 ; Stengel, Cod . 
Digby 86, II, 69).— 151,304,336, 382. 

308. Geometry and Geomaiicy, prose treatises of the end of the XIII. 
— Extr. in Ro. xxxii. 96, 116. — 248, 281 , 288. 

309-10. Oft Falconry, metrical and prose treatises. 

K 2 



68 Anglo-Norman Literature 

309. 160 11 . — T. Wright, Rel. Ant . i. 310; from an unnamed ms. 
This poem belongs perhaps to the Xllth century. 

310. Other treatises on the same subjects, one in verse, are indicated 
by 1 *. Meyer in Ro. xiii. 506, 336, xv. 278 (cf. Lc Livre du Faucon , 
Roxburghe Club, 1817).— 223, 30J. 

311. On Diseases of hunting birds , several prose treatises. — Extr. in 
Ro. xv. 279 ff. (ms. 223) ; Cod. Digby 86, 9 (ms. 131). 

312. L'Art de venerie , prose treatise by GUILLAUME TwiCH. 
c. 1300. — Sir Thomas Phillipps (1840). — Extr. in Ro. xiii. 505, xxxvi. 
531. — 259, J07. — On the name Twich see Ro. xxxvi. 530. 

313. Medical poem of nearly 2,000 II., based on a Latin original. — 
Extr. (P. Meyer) in Ro. xxxii. 75. — 280. 

314. La novele cirurgerie , about 1,800 II. — Extr. (P. Meyer) in Ro. 
xxxii. 100, xxxvii. 518. — Mss. (very much diverging) 147 (incomplete), 
280. — Rather a collection of prescriptions than a surgical treatise. 

315. The surgical treatise of Roger of Parma in two prose transla- 
tions. — Extr. (P. Meyer) in Ro. xxxii. 80, 91. — 280 , — Two pseudo- 
id ippocratic treatises in the same ms. have no A.-N. traits and are 
probably continental. 

316. On diseases of women, two metrical treatises of 172 and 170 11 . 
in the same ms. — Extr. in Ro. xxxii. 90, 101. — A third poem on the same 
subject in the same ms. is hardly A.-N. ; cf. Ro. xliv. 206 (continental 
treatises on the same subject). 

317. Euperiston , medical prose treatise. — Extr. in P. Meyer, Docum. 
manuscr. ill.— 334. 

318. De generates medecines , prose treatise in ms. 298. 

319. Medical prescriptions, some in verse, in many mss. — 139, 142 , 
'47, IS 1 , I9 1 , 19^, 20J, 249, 251, 252 , 254, 263 , 280, 281, 283, 291, 
334. — Extracts from most of these mss. are to be found in Cod . Digby 
86, 4, 7; Ro. xxxii. 83, 98, 1 13, xxxv. 579, xxxvii. 510; P. Meyer, 
Docum. manuscr. 10 7. Cf. M. R. James, CataL of the Trin. Coll. MSS. 
(Cambridge), Index, sub Receipts. 

320. Prescriptions and formulas of exorcism in several mss., e. g. 
60, 142 , 233, 2j8, 283 , 290 , 292 ; d.Ro. xxxii. 109, xxxv. 582 (P. Meyer). 
— On an incomplete version of a prose Lapidat'itts of the XII Ith cen- 
tury see No. 68. 

§ 9. Glossaries. 

321. De Utensilibus, Latin treatise with A.-N. glosses by Alexander 

NeCKAM (d. 1217). — (i) T. Wright in A Volume of Vocabulat'ies, p. 96. 
— 48 , 108. (2) Scheler in Jahrb.f r. e . L. vii. 58. — 289, 380, 383 , 
393 402 . 

322. Latin Glossary with A.-N . glosses . c . 1200. — Grober in 

Festschrift zur XL VI. Versammlung deutschcr Philol. — 133 . — Another 
similar Glossary (unpublished) in ms. 198 (fol. 414-19). 

323. Latin-French Glossary, 1st half of XIII. — Extr. (P. Meyer) in 
Jahrb.f. r. e. L. vii. 37 and in Docum. manuscr. 123. — 337. 

324. Legal terms, a short list. Middle of XIII. T. Wright and 
H alii well, Rel. Ant. i. 33.— 31. 

325. Plant names, Latin-French-English list of the middle of the 
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XI I i. — (1) ibid. i. 36 ; (2) Wright, ed. R. P. Wiilcker, Anglo-Saxon and 
Old English Vocab. i. 553.— 73. 

326. Nominale> Latin- French. — Priebsch in Bausteine zur row. 
Philol. (1905), 536.— 155 - 

327. Nominate sive Verbate , 888 11 ., mostly rhymed, with English 
translation. End of XIII. — Skeat (1906). — 279. 

§ 10. Economic Literature. 

328. Les Rentes Seynt Roberd , prose treatise on agriculture by 
Robert Grosseteste. — Ed. see no. 329. — 60, 102 a, 104 , 154, 156. 

329. On Husbandry (Hosebonderie), prose treatise on agriculture, 
cattle-breeding, etc., by Walter DE Henley, (i) Lacour in Bibl. de 
rEcole d. Charles, 1856 ; (2) Miss Elizabeth Lamond, together with 
No. 328 (for the Royal Historical Society, 1890). Mss., 21 in number 
(see ed. Lamond, p. xxiii), principally in the British Museum, Oxford, 
and Cambridge. The Lacour ed. is from a Paris ms., the Lamond ed. 
from ms. 216. The best mss. are Cambr. Univ. Libr., Dd. vii. 6 and 
Dd. vii. 14. As the mss. differ very much, some may be considered as 
new redactions. One of these redactions has been published by Miss 
Lamond from 105, 20 7, 230,327,354. — A Housebondrea is also inserted 
in Liber Horn (No. 343). Other works on Hosebonderie are indicated in 
the article Henley , Walter of, in I). N.B. It is also stated there that 
Grosseteste is not the author of this Hosebonderie, nor the translator of 
an English text (cf* J. Murray, Le Chateau d y Amour, 19). Cf.also ms. 251. 

330. Seneschaucie , prose treatise on the management of an estate. — 
Miss E. Lamond, together with 329.- -Seven mss., in London and Cam- 
bridge ; see ed. 

§ 11. Laws and Public Documents. 

Laws and Public Documents have been published in a great number 
of collections, of which the most important will be cited below, in this 
and the following chapters. See also the works of Scargill-Bird and 
Gross, cited p. 102 ; and Tanquerey, IJEvoL pp. xx-xxii, and Recueil de 
Let ties, pp. viii ff. 

331. Laws of William the Conqueror or Leis Willclme, the original 

of which probably dates from the first half of the Xllth century and 
is recognizable under the later features of the ms. — (1) Matzke in 
Collection de textes pour servir a 1 ' etude de ILiistoirc (with an historical 
introduction by Ch. Bemont, 1899) ; (2) Liebermann in Die Gesetze der 
Angelsachsen (1903), i. 492. Earlier editions are indicated by Matzke 
(cf. LiteraturbL f g. u. r. Ph. xxii. 120). — 332 , and some passages in 
Arch.f ' Spr. cvi. 113, Ingulf’s History (cf. Liebermann in Arch, f 

n. Spr. cvi. 1 1 3). The A. -N. text is the original of the Latin texts (cf. 
Liebermann, loc. cit. See also Arch. f. n. Spr . evii. 134, and Ro. xxix. 

153)- 

332. Wilhelm/ Articuli . Original 1 192-3; ms. of about 1300. — 
Liebermann in (i) Z. f. rom . Ph. xix. 82, and (2) Die Gesetze der 
Angelsachsen , i. 488. — 216. 

333. Britton , an extract of English laws, probably made by a lawyer 
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named Britton (cf. Introduction of the edition). End of XIII. 
Ed. Nichols, 1865, 2 vols. — Extr. in Toynbee, Specimens of Old French, 
p. 239. — Translation by Nichols and by Kelham (.1762). Twenty-six 
mss. indicated in the edition, pp. xlix-liii, mostly in London and Cam- 
bridge ; the oldest ms. is 132, c. 1300, on which the edition is based. 
Cf. Gross, Sources and Literature of Engl, Hist . 314. 

334. The Coronatio/i act of William 1st in A.-N. translation of the 
beginning of the XHIth century. — Liebermann in the Transactions of 
the Royal Historical Society , 1894. Cf. On Coronation in ms. Cam- 
bridge C.C.C. 20. 

335. Fcedera , Conventiones , Littercc , et cujuscunque generis Acta 
Publica , ed. Thomas Rymer and Robert Sanderson. 20 vol., 1704-35, 
&c. The first Anglo-N. document is of the date 1256. 

336. Statutes of the Realm, 1st ed. 1810, 3rded. 1888.— 14 vol. A.-N. 
statutes, 1258-1488. 

337. A Statute of Edward 1 in Z. f. rom. Ph. xvii. 279. 

338 . Chronica Afonasierii S. Albani, ed. Riley. 7 vol. (Rolls), 

1863—76. A.-N. documents from 1259. 

339. Annates Monastic/, ed. Luard, 5 vol. (Rolls), 1864-69. A.-N. 
documents from 1259. 

340. Liber Rttbeus de Scaccario> ed. Hall. 3 vol., 1896. A.-N. docu- 
ments from 1266. 

341. Lettres de Rois, Reims et autre s per sonnages, ed. Champollion- 
Figeac, Paris, 1S39-47. A.-N. letters from 1272. 

342. Rotuli Parli ament or um , ed. Cole, 1844. A.-N. documents 

from 1278. 

343. Munimenta Gildhalhe. Londoniensis , ed. Riley, 1859-62. 
1. Liber Albus. 2. Liber Custumarum. 3. Translation and Glossary. 
A 4th part, Liber Horn , probably compiled by Andrew Horn in 
1 3 1 1 , is still unpublished. This work contains many A.-N. texts (from 
1280) concerning election of magistrates, legal procedures, commerce, 
trade, wills, &c.- Mss. 13 j and Br. M. Cott. Claud. D 11. — A copy oiLcs 
Estatuz de Lundrcs one les Avoystcmens de novels Estatuz is in 111s. 66. 

344. The Acts of the Parliament of Scotland, ed. Thomson & Innes, 

1814 ff., &c. A.-N. statutes from the XII Ith century. 

345. Historic and Municipal Documents of Ireland, ed. Gilbert, 
1870, containing Les Leys ct les Usages de la cyti de Diuelinc (p. 240) 
and Grievances of the common folk of Dublin (p. 359). — 34 4 • 

346. Annales Londonienses , ed. Stubbs, 1882. Contains a Chronicle 
of the Reigns of Edw. I and Edw . II. In part an abridgement of the 
Flores Historian ttn, perhaps written by Andrew Horn (d. 1328). 

347. Monumenta Juridica . The Placle Book of the Admira/ty, ed. 
Travers Twiss, 1871-76. 4 vol, A collection of laws relating to the 
navy. A.-N. documents from 1291 (i. 380, ii. 1, iii. 4). — Numerous mss. 
of the XIVth century in the Admiralty archives of Whitehall. 

348. Documents illustrative of the History of Scotland , 1286-1306 , 
ed. J. Stevenson, 1870, 2 vol. In vol. i A.-N. from the end of the XII Ith 
century ; in vol. ii from the XIVth century. 

349. Year Books of the Reign of King Edward L, ed. H or wood, 
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5 vol. (Rolls), consist of reports of cases of the Xlllth century. — Mss. 
mostly in Lincoln’s Inn and the Temple, others among the Addit. mss. 
of the Brit. Mus. — ‘The year books, 1292-1535, [are] so called because 
there was one for each regnal year. They are anonymous law reports, 
written in French, containing the discussions of the judges and counsel 
on the points of law, and the grounds of judgment in important cases 
tried before the royal justices either at Westminster or in eyre. . . Much 
legal and constitutional history still lies buried in the year books, 
a good edition of which has long been an urgent want.’ (Gross, 
Sources and Literature of English History .) 1 They should be our 

glory, for no other country has anything like them, they are our dis- 
grace, for no other country would have so neglected them ’ (Pollock 
and Maitland, English Law). As appears by the dates given by Gross, 
not many law reports in A.-N. date from the Xlllth century. It is 
therefore of importance to point out that there are such reports in 
the ms. 286 (Cambridge Trin. Coll., O. 3. 45, fol. 17, 22 (27)). 

350. Registrum Malmeslmrie71.se, ed. Brewer, 2 vol. In vol. i, 
besides a short ‘brieth/ there are some A.-N. statutes of Westminster 
(pp. 201-38). 

351. La Court de Baron (Curia Baronis). — F. W. Maitland and 
W. P. Baildon, The Court Baron (Selden Soc., 1891). 7 mss., see 
edition. — A poem of about 500 11 . in mss. Harley 5213, Addit. 19559 
(cf. Inc. 54). 

N.B. — Numerous collections of official Documents of all sorts are 
quoted and discussed by Tanquerey in Recueil de Lettres Anglo - 
Franfaises (Paris, 1916), p. xii. — In the same work (p. v) is to be found 
a report of the rich collections of official Letters preserved in the 
Public Record Office of London. 

Extracts from many of these collections are given in the same work. 


IV. THE FOURTEENTH CENTURY 
A. Religious Literature 
§ 1. The Bible. 

352. The Anglo-Norman Bible , prose translation incomplete. — 
Extr. in Berger, La Bible , 231-36. — 1 (from Genesis to Tobit), 346 
(ends in Epist. to Hebr.),jjj (Acts of Apostles). — * Un texte deplorable 
aii point de vue de la purete du langage, mais bien interessant comme 
temoin de l’idiome parle k cette epoque chez nos voisins* (Berger, 237). 
Ms. 1 contains Prologues in a very corrupt language mixed with English 
words. 

353. about 2,200 11. ; incomplete at thebeginningand end. 1st 
half of XIV. — Extr. Ro. xxxv i. 188. — MS. 79. — The glossed Apocalypse 
that P. Meyer published for the Soc. a. t. 1901 is probably of Conti- 
nental origin, though it was copied many times in England. The 
Books of Maccabees, published by Gorlich (1888) in Rom. Bibl.,VLXQ. 
also probably Continental (cf. fahresb. ro/n . Ph. i. 377). 
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§ 2. Allegory. 

354. The seven things that God hates , 99 11 . in 8 laisses. — Early XIV • 
— P. Meyer in To. xxxvii. 212 .—jog. — A paraphrase of Proverbs. 

355. The Passion of Christ , or Du Roy qui avoit une Amie y 50 four- 
line stanzas by NICHOLAS Bozon. Early XIV. — fi) Jubinal, Nouv . 
Recueily ii. 309; (2) T. Wright in I'he Chronicle of Langtoft, ii. 426. — 
29, 307. - Cf. Ro. xiii. 506 and Les Contes . . de N. Bozon , p. xli. 

356. Content le Jis Deu fu ar/ne en la croyz , 18 four-line stanzas, 
probably by NICHOLAS Bozon. Early XIV. — Extr. (P. Meyer) in Ro. 
xiii. 53 0.-307. 

357. La P lainte d' Amour , 169 six-line stanzas, probably by NICHOLAS 
Bozon. 1312 or shortly afterwards (cf. ed. iv. 21). — Vising (Goteborg, 
1905-7, in Goteborgs Hogs kolas Arsskrift).— 60, 180 , 226 , 279, 307 . — 
Certain passages are reminiscent of the Roman de Caiite, by the Renclus 
de Moiliens, others of the Vers de la Mort , by Helinand ; the starting- 
point is the Bulla Exivi de Paradiso (6 May, 1312) ; but on the whole 
the poem seems to be original. It has stylistic merits, which has 
inclined Tanquerey to doubt Bozon’S authorship ( L'Evol . p. xvi, 2). 

B. Secular Literature 

§ 1. Lyric Poetry. 

358 - On the death of Edward /, * Seignurs, oiez pur Dieu le grant,’ 
1 ten-line stanza, 9 eight-line stanzas, 1307.— T. Wright in The Political 
Songs of England, 241 . — 226. 

359 * & e bone femme la bo ante, 39 six-line stanzas by NICHOLAS 
Bozon. Early XIV. — P. Meyer in Les Contes moralists de N. B. f 
p. xxxiii. — 307. 

35 g a. Dele roi Edward le fiz roi Edward , le Chanson qe il fist 
mesmes , 15 eight-line stanzas. — P. Studer in M.L.R . xvi. 34 ff. — Ms. 
327a. C hast el de leal amour and a Diffifiission de Amur in the same 
ms. are hardly A.-N. 

360. Cinkante Balades , love poems by John Gower. The 3 first 
stanzas of each balade have 8 11 ., the fourth 4 11 . Two dedications 
open the series, put together by Gower in 1399. — (1) Stengel in A usg. 
u. Abh. lxiv ; (2) G. C. Macaulay in The Cotnplete Works of J. G . — 
3 2 9 • 

§ 2. Didactic and moral Works. 

361-6 are probably by Nicholas Bozon and of the beginning of the 
XIVth century. 

361. Desputeisoti de Vame et du corps , 65 six-line stanzas. — Stengel 
in Z.f. ? r o?n. Ph. iv. 74 (cf. ibid., 365, 585). — Mss., showing much diver- 
gence, 41 , 96, 182 (with a Prologue), 307. Cf. Inc. 393. 

362. On Dcnaturesse (friendliness), short poem attributed by the 
copyist to Nich. Boioun (BOZON). — Extr. (P. Meyer) in Ro. xiii. 508. — 307. 

363. Peynes e joies t about 100 11 . — Extr. ibid. p. 523, and same ms. 

364. On moral life , ‘Un prodom en compaignie,’ short poem. — Extr. 
ibid. p. 527, and same ms. 
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365. Parable of the demi-ami, 37 six-line stanzas (incomplete), 
probably by Bozon ; cf. Jahresb . rom . Ph. x. ii. 108. — P. Meyer, Ro. 
xxxv. 50. — 143. 

366. De I'Yver et de V Este, 277 11 ., partly in stanzas. — Jubinal, 
Nouv . Recueil, ii. 40. — y8. 

367. On Chess. Two treatises in verse and prose, probably from 
the same Latin original (cf. Ward, CataL i. 594). — 11, 54a. — Extr. in 
H. J. R. Murray, History of Chess (1913), 583 ff. 

368. Les Contes moralises de Nicole Bozon. — Miss Lucy Toulmin 
Smith and P. Meyer (Soc. a. t.. 1889). — 129, J07. — Schofield, Eng- 
lish Literatui'e, u8, says of the author: ‘ an industrious populariser 
of clerical learning at the beginning of the fourteenth century, and a 
story-teller sometimes of considerable skill \ B.’s sources are ancient 
authors on the propidetates rerum , such as Bartholomaeus Anglicus 
among others ; collections of Exenipla and Fabulae ; cf. editor’s 
Introd. and P. W. Harry, A Comparative Study of the Aesopic Fable 
in N.B. (Cincinnati, 1903). — This work, with the Plamte d* Amour, is 
Bozon’s best work : see Vising’s Introd. to the Plainte . 

369. Mirour de Pommc , about 30,000 11. on sin, virtue, the Church, 
the State, the holy Virgin, &c., by John Gower. 1376-9. — G. C. 
Macaulay in The Complete Works off. G . — 2jy. — For Gower’s lan- 
guage see editor’s Introd. and Tanneberger, Sprachliche Unter- 
suchung der franz. Werke f. G.'s (1910). — Miss Elfreda Fowler, Une 
Source franiyaise des Poemes de Gower (Macon, 1905), gives, prin- 
cipally on the basis of Macaulay’s Introduction, an account of Gower’s 
life and of his three great poems. One finds that Gower’s Mirour de 
Vomme is very close to Frere Lorens’ Sonwie le Roi , and still closer 
to a Mireour du Monde , in great part unpublished. This work prob- 
ably rests upon two older summae ; a version of one of these was made 
use of by Gower’s contemporary Chaucer for the Parson's Tale . „ 

370. Traitii pour cssampler les amantz maricz , 55 seven-line stanzas 
by JOHN Gower.— (i) Stengel (with No. 360); (2) Macaulay (with 
No. 369). — Ten mss., see Macaulay, op. cit., p. Ixxxv. 

§ 3. Satirical Pieces. 

371. Traillebastoun\ ‘Talent me prent de rymer e de geste 

fere’, 23 four-line stanzas and 1 six-line. 1305. — T. Wright in 

Political Songs of England, 231. — yS . — Trailbastoun is, according to 
the Oxford Engl. Diet., ‘one of a class of violent evil-doers in the 
reign of Edward I, who, as brigands or hired ruffians, bludgeoned, 
maltreated, and robbed the king’s lieges. . . . Thence contextually 
applied also to the ordinances issued against them, and to the inqui- 
sitions, trials, courts, and justices appointed for their suppression.’ 
This poem is a satire on those ordinances. Cf. Archaeologia, xl. 89. 

372. On the transgression of Magna Charia: * L’en peut fere et 
defere,’ French and English poem, j 3 1 1 . — Ibid., 253, from the 
Auchinleck ms. (334 a). 

N. B. On a Latin and English satire with A.-N. words inserted, see 
No. 284. 
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§ 4. Chronicles. 

373. Continuation of Lc Livere de Reis de Engletere (No. 298) to 
1306, called ‘Wroxham Continuation’ (. 298), and to 1326, called 
‘ Sempringham Continuation ’ (^op),both published by Glover together 
with No. 298. 

374. The Saxon a7id Norman Kings down to Edward I. Early 
XIV. — 186 , 244*— Hardy, Descr. CataL iii. 198. 

375. — Petit B?ut, prose chronicle down to 13 10, compiled by Rauf 
de BOHUN from No. 298. Early XIV. — dp. — P. Meyer in Bull. Soc. 
a. t. (1878) in. 

376. Polisiorie, down to 1313, by John of Canterbury. Early 
XIV. — Extr. in (1) Hist, litt . xxviii. 481 (G. Paris), (2) Publ. Mod. 
Lang. Assoc, xviii. 90 (Fletcher). — 30 , 38, 63,403 a . G. Paris, op. cit. 

377. Chronicle of Pierre de Langtoft , from the destruction of Troy 

to 1307, 10,189 11 . 1st half of XIV. — T. Wright (Rolls), 1S66. — 20, 22 
(increased by 672 II.), 29, 123 (fragm.), 123 , 259 (incomplete; cf. Bull. 
Soc. a . 1878, 140), 168 (fragm.), i86 y 226,336. Moreover, two mss. 

cited Revue crit ., 1867 II. 198; cf. Bibl. dc REcole des Chart es , 5, ii. 
278. — Behrenroth, Das Verhiiltn . des 1. Teiles der Reimchr. P. de L. zu 
semen Quelle7i (1912) ; Tischbein, Uber Vejfasser u. (Quelle?i des 2. 
Teiles der altfr. Reimchr. P. de L. (1913), where the different sources 
are examined. They are for Part I principally Gotfrid of Monmouth, 
for Part II most of the earlier Latin Chronicles of England. — Pierre 
was a North-Englishman (Behrenroth, p. 3). His work was trans- 
lated into English by Robert of Brunne, who completed his work on 
May 15, 1338 (see Thummig in Ajiglia, xiv. 1). 

378- Brute of England in many versions and mss. See B ie, 
Geschichte und Q,uelle7i der itiittelengl. Prosachro7iik The Br . of E. 
oder The Chro7iicles of England (Marburg, 1905). Mostly unpub- 
lished. 

a. to 1272. Extr. in Bull. Soc . a. t. (1878) 115 (P. Meyer) — 32 , 113 , 
295 , 3 6 i ’ 373 \ 

b. to 1307. Extr. ibid. 106—226; 
to 1333—30,36, 114, 185, 234 ; 

d. Same version with a metrical prologue ‘Des graunz jaianz ki 
primes conquistrent Bretaigne’, 562 11 . publ. by J ubinal, Nouv. Rccueil, 
ii. 354 (J7), and Francisque Michel in Gesta Regain Brit. (1862), 900. — 
Extr. in Bull. Soc . a . t. (1878) 117 (from the chronicle)— 28, 88 , 108 , 
109, 124 , 727, 133, iy8 , 795, 227, 296, 342,338 (introduction completely 
different), a Dublin ms. (cf. Ro. xliv. 135), and a ms. Brie. A great 
many mss. are incomplete ; 

e . Same version modified, with the metrical prologue — 38, 160 ; 

f. to 1398, with a prose version of the prologue. Extr. in Bull. 
Soc. a. t. (1878) 132—790 ; 

g. More detailed continuation to 1307, without the prologue. Extr. 
ibid. 125—277; 

h. Detailed continuation to 1333, with a prose version of the pro- 
logue — 19, 2i, 23, 33, 108, 128, 140, 232,343 , 333, 391, 392 ; 
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i. A partial remanicment ; extr. in Bull. Soc. a . t. (1878) 142 —23 
(to 1328), 106 (to 1181). Cf. Brie, p. 31. 

On these and other minor French chronicles ‘ Bruts see also Robert 
Huntington Fletcher, Studies and Notes in Philology and Literature , 
vol. x (1906, Harvard University) 209, and cf. Inc . 443, ‘Vous qui 
desirez a savoir’ (ms. Harley, 1808), and ms. 297, p. 15. 

379. Les Cronides qe frere N. 1 revet escript &*c. (the full title in 
Dictionary of National Biography ), from the Creation to 1313. — Extr. 
in (1) Spelman, Concilia , i. 104; (2) Brock, The Life of Constance 
(Chaucer Soc., 1872).— ijo, 738, 77/, 174, 203, 2^7; on a ms. at Wrest 
Park see Hist. Mss. Commission , 2nd Report, p. 6. — The author, 
Nicholas Trevet, or Trivet, was a Dominican friar who taught in 
the schools of Oxford and died in 1328. He wrote many Latin works, 
among them Historia ab o?-be condi to usque ad suum ienipus, of which 
the French Chronicle is a translation. It is supposed that Chaucer 
took the subject of The Man of Law's Tale from this chronicle. Cf. 
D. Ah B., Brock, op. cit., and Hardy,- Descr. Cat. iii. 297, 349 (an 
Arundel ms.). 

380. Croniques de Lo?tdoJi i 1260-1344, in prose. Mid-XIV.— 
Aungier (Camden Soc., 1844). — jy. — Translations by Riley, 1863, and 
by Goldsmid, 1885. 

381. On the Meeting of the /dings of England and Fra?ice in 1346 , 
prose chronicle of Mid-XIV.— 208. 

382. Scalacronica , prose chronicle of England and Scotland from 
the Creation to 1362, by Thomas Gray of Heton (whose arms bore 
a scala). Shortly after 1362. — J. Stevenson (Maitland Club, 1836, 
from year 1066 to 1362; beginning as Append.) ; extr. in the Chronicle 
of the Piets , ed. Skene (p. 194). — 248, 262. — This chronicle is prin- 
cipally based on Bede, Higden, and other well-known authors, but 
also contains useful information concerning the reigns of Edward I 
and Edward II. An English translation was published by Sir Herbert 
Maxwell in 1907. 

N.B. — The Life of the Black Prince , by Sir John Ch ANDOS, for- 
merly considered to be A.-N., has been proved to be continental by 
Miss Mildred K. Pope in her excellent edition (1910). Only some 
lines at the end can be ascribed to the A.-N. scribe. 

§ 5. Natural Science. 

383- On the 12 Waters , prose treatise. — Extr. (P. Meyer) in Po . 
xxxvii. 522. — 7^7. 

384. Culinary Receipts in prose. — P. Meyer in Bull. Soc. a. t. 
(1893) 49. — 7. — Other receipts of the same kind are quoted ibid. 

385. On Wine , prose treatise with alliterations (‘ vin bon, bel et 
blanc 5 , &c.). — P. Meyer, Ro . xi. 574 .—8, <40, — T. Wright, Pel. Ant. i. 
273, ii. 29. 

§ 6. Glossaries and Grammars. 

386. A Treatise on the French language (with special treatment of 
homophones), about 850 11 ., by Walter DE Bibbesworth. c . 1300. — 
(1) T. Wright in A Volume of Vocabularies , p. 142 (pj, 100); (2) Wright 
and Halliwell, Pel * Ant. ii. 78 (226). ~io (fragm.), 43, 62 (fragm.), £7, 
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93, 99, ioo, 182 (fragm.), 187 , 226, 236, 283, 306 , 307 . — De la Rue, 
Essais, i. 2S3, Michel, Rapports , 1838, p. 14 ; Palsgrave, E Esclaircisse- 
merit, 1852, p. 27; P. Meyer, Rec. d'Anciens Texies , 360; Ro. xiii. 
502, xxxii, 44; C. T. Onions in Times Lit. Supp ., 1922, Apr. 6, p. 228 
(notice of ms. Bodl. 39). 

387. Orthographia Gallica , Latin prose treatise with A.-N. examples 
and rules. 1st half of XIV. — Stiirzinger (Altfr. Bibl. 1884). — 86 (con- 
tains other grammatical or lexicographical pieces), 136 , 204 , 219. 

388. Tractatus Orthographic Gallicane , Latin prose treatise with 
A.-N. words and phrases, by Coyfurelly. End of XIV. — Stengel 
in Z.f. fr. S . u. L. i. 16. — 187. — Another Latin treatise on conjugation 
Ro. xxxii. 66 (XIII. cent.). 

389- Maniere de Langage , phrase-book by COYFURELLY. 1396.— 
P. Meyer (1873, a short continuation by Stengel in Z.f.fr. S.u. L . 
i. 6). — 80 , 107, 187 , 214 , 306.— P. Meyer in Ro. xv. 262, xxxii. 59. 
In most mss. of the Maniere there is inserted an A.-N. translation of 
a novel of Boccaccio (cf. No. 224). 

390. Aprise de nurture, 240 11. — 141 (cf. Inc . 39). 

391. Treatises on A.-N. Epistolography, with Examples (partly of 
the XV. cent.). — W. Uerkvitz (Greifswakl, 1898). — The manuscript 
collections are the following : — 

219, letters from 1327-40, based on formularies drawn up by a 
teacher Thomas Sampson ; 

107, letters of the first half of the XIV. cent. ; 

86, letters from 1396-99 ; 

187, letters from 1400-8 ; 

80, letters from the first quarter of the XV. cent. 

392. Similar formularies with Latin text in original are in ms. 277 
(Trin. Coll. Cambridge, B. 14. 40, cf. M. R. James’s CataL). 

§ 7. Laws and Public Documents. 

On legal writers, &c., see Gross, Sources and Literature of English 
History, 312 ffi To the series cited under No. 331 ff. may be added : — 

393. Three official Letters on the suzerainty of Scotland, translated 
into verse by PiERRE DE Langtoft. Early XIV. — Ed. as Append. I 
to the Chronicle of Langtoft (No. 3 77). — 22,309. Cf. Ro. xxxvii. 210 
(P. Meyer). 

394. La Somme appelld Mirroir des Justices, by Andrew Horn. 
c. 1300. Printed London, 1642, and often since, e.g. in Houard, Loix 
Anglo-normandes (Rouen, 1776), vol. iv. 

395. The Oak Book of Southampton (so called because of its bind- 
ing). The oldest part, Chs. iv. and v, is written about 1 300, other 
parts much later. — P. Studer, Southampton, 1910-11. Vol. i contains 
an Introduction and the Anglo-French Ordinances of the ancient Guild 
Merchant of Southampton ; vol. ii, a fourteenth-century version of the 
mediaeval Sea-Laws known as the Rolls of Oleron ; vol. iii., Notes on 
the Anglo-French Dialect of Southampton, Glossary and Indexes. — 
3 2 5 * 

396. Year Books of the Reign of King Ed'ward II., ed. F. W. Mait- 
land (Selden Soc.), 1903 &c. 
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397. Year Books of the Reign of King Edward 1 //., ed. Norwood 
and Pike (Rolls Ser.), 1866 &c. 

398 . The Percy Chartulary , i. (from 1241 lo 1377). -Ed. Surtees 
Soc., 191 1 (No. 120). 

399. Wills are frequent in A.-N. from the middle of the XIVth cen- 
tury, e. g. from 1347 in the Testamenta Eborace?isia and Wills and 
Inventories published for the Surtees Soc. (Nos. 2, 4, 26). 

V. THE FIFTEENTH CENTURY 

§ 1. Grammar. 

400. Donait Frangois , prose treatise by JOHN BARTON, c. 1400. — 
Stengel in Z.f fr . S . u . L, i. 25. — i8j . — In the same ms. are to be found 
tables of conjugation and reading exercises. The treatise Petit Livre 
four enseigner les cnfa?itz , published by Stengel together with the 
Donait , has few A.-N. traits. 

401. Feniina (so named ‘quia sicut femina docet infantem loqui 
maternam sic docet iste liber iuvenes rethorice loqui gallicam ’), about 
600 four-line stanzas, consisting throughout of two lines of French 
alternating with two lines of the English equivalent, c. 1400. — Extr. 
in Hickes, Thesaurus , 1705, i. 154-5 ; ed. W. A. Wright (1909). — 277. 

402. Dialogues . 1415. — P. Meyer, Ro. xxxii. 49. — /07, 214 , 277. 

403. Inn Dialogues and Magniere dc language . — Extr. in Stiir- 
zinger, Orth agraphia Gallic a, p. xv. — 27/. 

N. 13 . — Later Dialogues , printed during the XVth century, are hardly 
to be reckoned as part of A.-N. literature. Some Dialogues of the kind 
are quoted by Stiirzinger, op. cit., p. xv, e.g. Caxton’s Book for Hand- 
lers and Wynken’s Lytell Treaty sc, 

§ 2. Laws and Public Documents. 

404. The York. Memorandum Book , i. 1376-14L9; ii, 1388-1493. — 
Surtees Soc., 1911, 1914 (some A.-N. texts). 

Other documents of the XVth century are to be found in nos. 335, 
395 > 

N.B. Roundels and Ballads by William de la Pole, Duke of 
Suffolk, cannot be classed as A.-N. 

VI. LATER LEGAL LITERATURE (Law French) 

1. 'Tenures , by Thomas Littleton (d. 1481), first printed 1475 ; 
numerous edd. Cf. Gross, p. 316. — Extr. in Toynbee, Specimens of 
Old French, 375. 

2. La Graunde Abridgement, 1514. 

3. La Novel Natura Brevium , 1534. 

4. I J Office et auctoryte de Justyces de peas, 1538. 

5. I J Office de Viconts , Bailiffs s , Escheat or s , &>c., 1538. — A 11 four by 
Anthony Fitzherbert (d. 1538). 

6. Perutilis Fractal us, by JOHN PERKINS (d. 1545). 

7. Les Plees del Caron, by William Stanford (d. 1 558), 1560. 

8. La Graunde Abridgement, by Robert Brooke or Broke (d. 

1558). 1568, &c. An extract is Ascuns Novell Cases de les ans et 
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te?nps le Roy Henry VIII , Edward VI et la Roygne Marie escrie ex 
la grand Abridgement. 1578, &c. 

g. Les Content aries, ou les Report es de Edmunde Plow den, vn 
appreiitice de le comen Ley , de dyuers cases esteantes matters en ley , 6° 
de les Argumentes sur yceux p cn les temps des Rayg?ies le Roye 
Edwarde le size , le Roigne Mary , le Roy 6° Roigne Philipp &* Mary , 
&> le Roigne Elisabeth r 1571, &c. 

10. Les Quceres del Monsieur Plowden . Sine anno. 

11. Le Digest des Briefes originals , et des Chose s concernant eux, by 
Simon Theloall. 1579. 

12. Reports , 1585, &c. 

13. Cy ensuont ascuns Novels Cases , 1585. 

14. Abridgement de touts les Cases , 1609 = all three by JAMES 
Dyer (d. 1582). 

15. Reports , by Edmund Anderson (d. 1605). 1653-64. 

16. Les Reports de Edward Coke , Thirteen Parts, of which the first 
eleven are in French with the depositions in Latin. 1600-18, &c. 

17. Le Reading del Mon Seignior Coke sur . . lestatute de Finibus 
Levatis , 1662, both by Sir Edward Coke or Cook (d. 1634). 

18. Reports , <SrV., by Gulielme D ALISON or Dallson, 1609, 
and 1689 in Reports des divers Cases adjugez en la Court de Common 
Batik en les Regncs Mary et Elizabeth. 

19. Reports by John Davies (d. 1626). 1615. (English translation 
1762.) 

20. HA uthoritie et Jurisdiction des Courts de la Maiestii de la 

Roygne : Nouelment collect 6° compose, per R. Crompton del milieu 
Temple Esquire , Apprentice del Ley . 1594, 1637. 

21. Reports and Cases by John Popham (d. 1607). 1656. Only 

the 1st Part in French. 

22. Un Abridgment des Plusieurs Cases et Resolutions del Common 

Ley , Alphabeticalment digest desouth s overall Titles . 1668. 

23. Les Reports de divers Cases en le Court deV Bat ike le Roy , en le 
Temps de! Reign de Roy Jaques. 1675, &c. 

24. Un Continuation , 1676. — All three by Henry Rolle (d. 1656). 

25. Les Reports de Gulielme Benloe Serjea?it del Ley , des divers 
pleadings et cases en le Court del Com on- bank, en le several Roignes de 
les tres hault dr* excellent Princes , le Roy Henry VII , drc. 1689. — 
Benloe or Bendlowes died in 1584. 

26. Reports by Thomas Jones (d. 1692). 1695. 

27. Reports by Creswell Levinz (d. 1701). 1702 (with Engl, 

translation). 

28. Reports of Cases by Edward Lutwyche (d. 1709). 1704 

(French and Latin). 

There are extant also unpublished lectures on statutes, &c., in Law 
French held at the Inns of Court or at Oxford. The lecturers named 
in the mss. are : Deynshyll, Fitzherbert, Rob. Catlin, Ambrose Giber te, 
Edm. Plowden, Waltham, Robins, Selwin, Waintworth (Wentworth), 
Ayloffe, Jeffries, Eyre, Puck, Escott, Chibborne, Hadd, Th. Nichols, 
all of the XVIth or the beginning of the XVIIth cent. The mss. are : 
Oxford, Exeter Coll. 108, 163, 173, all of the XVIIth cent. 



VII. ANGLO-NORMAN VERSIFICATION 
§ i. Number of Syllables 

The fundamental principles of French verse are syllabism 
and rhyme, with accent and caesura as accessory elements. 
This system of versification was brought over to England 
by the Normans, and it is the form adopted in most of 
the Anglo-Norman poems of the twelfth century. The 
following numbers in Part II of this work belong to this 
class. In some of them only slight alterations of manu- 
script readings are needed in order to arrive at metrical 
correctness : — 

Nos. 4, 6, 8, 10-12 (for No. io, see below), 14, 15, 22, 25, 
27) 29, 30 (in all probability, cf. ed.), 32-36, 39, 41, 44, 
47) 54 ) 58) 60, 64-7, and the lyric poems No. 228, of the 
thirteenth century. 

From the middle of the twelfth century, the pronun- 
ciation of atonic e and the rules of elision and hiatus 
begin to be uncertain. The consequence is that many 
verses may be considered as 1 correct 1 from an Anglo- 
Norman point of view, though in French they are irregular. 
Geffrey Gaimar is the first author whose verses are marked 
by such irregularities. His example is followed, in the 
twelfth century, in Nos. 9, 13, 16-18, 35, 37, 40, 42, 43, 53, 
55 ) 57 ) 7 °> an ^ in P oems of the thirteenth and fourteenth 
centuries, for instance in Angiers poems (No. 108), and in 
No. 109. 

Later, with the increasing changes in pronunciation and 
the neglect of French rules, the decline of versification was 
continued to such a point that a poet was often satisfied if 
he wrote lines of approximatively the same length. The 
earliest writer to exhibit metrical features of this kind is 
Jourdain Fantosme. The kind of versification we find in 
his Chronicle (No. 62) is found also in some other poems 
of the twelfth century : Nos. 23, 28, 45, 46, 51, 52, and 
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in most of the poems of the thirteenth and fourteenth 
centuries. 

This development of French versification in England may 
be compared with that which took place in another branch 
of French literature produced on a foreign soil, the Franco- 
Italian. An example can be seen in the Aspremont of the 
Paris MS.,Bibl. Nat. f. fr. 1598, published by Meyer-Liibke 
in Z.f. rom. Ph> x ; see his remarks, ibid., p. 54. 

The Anglo-Norman poets often confess their lack of 
skill in French prosody in addition to their general ignor- 
ance of the language. Passages to this effect have been 
quoted on pp. 26, 27. They are in marked contrast with 
the confident declarations of some continental writers. Thus 
Gamier de Pont-Sainte-Maxence, in his ViedeSt. Thomas 
of the late twelfth century, says : 

Ainc mes mieldre romanz ne fu fez ne trovez : 

A Cantorbire fut et fet et amendez; 

N J i a mis un sul mot qui ne seit veritez. 

Li vers est d’une rime en cine clauses coplez. 

Mis languages est buens ; car en France fui nez. 

Of similar date is the poem on the First Crusade published 
by Paul Meyer in Romania , v, pp. 8 ff., in which the author 
says (11. 31-2) : 

Ore vous comencerai Festoire bien rimee, 

Tute faite par metre sanz sillabe faus^e. 

Another instance may be quoted from the romance of Orson 
de Beauvais (13th century) : 

Seignours, oez chan9on dont li ver sunt bien fait. 

(Michel, Rapports , 1838, p. 49.) 

The view of Anglo-Norman versification adopted in 
this chapter has been stated in many places before. For 
example, Gaston Paris says, in the Introduction to UEvan- 
gile de Nicodeme , p. xlvii : ‘ Nous ne croyons pas a une 
metrique anglo-normande particuliere, mais nous sommes 
bien convaincus que beaucoup de rimeurs anglo-normands, 
surtout a lepoque ou a ete composee notre version [second 
half of the thirteenth century], n’avaient dans la tete qu’un 
rythme vague.’ Again, Paul Meyer says in Fragments 
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d’une Vie de S. Thomas de Cantor bdry , p. xxxi : Ml 
n existe pas, selon moi, de regie generate s appliquant a la 
versification des poetes fran^ais d’Angleterre.’ In many 
other places P. Meyer repeats this view, e. g. in his review 
of my pamphlet Sur la Versification A nglo - Norm ande, in 
Ro. xv. 145. Tobler expresses the same opinion in his 
treatise Vom fraiiz . Versbati , p. 11, n. 2. The present 
writer has on many occasions expressed the same opinion, 
first in the above-quoted pamphlet, later in his editions of 
Anglo-Norman texts, as well as in several articles in the 
Jahresb. rom . P/i. and in the Liter aturbl fur germanische 
und romanische P kilo to gie. 

There are, nevertheless, philologists that hold another 
opinion. Atkinson, ten Brink, Suchier, Foerster, Koch, 
Gnerlich, Stimming, Baker, Macaulay, and others, suppose 
that the Anglo-Norman poets combined certain features of 
the English metrical system, especially English rhythm, 
with the French system, and that they applied very intricate 
rules of caesura. The untenableness of this theory has been 
sufficiently demonstrated by P. Meyer (A thenaeum^wa^ 24, 
1876, Ro . xv. 147), Koschwitz (Z.f rom. PA. ii. 388), as well 
as in my pamphlet Sur la Versification Anglo- Normande ; 
cf. also Tobler, loc. cit. Here we will confine ourselves to the 
following observations. The Anglo-Norman poets were in 
general, even if they belonged to the clergy, people of 
little learning, and what they possessed least of all was 
system and theory. Most of them did not know English or 
knew it only imperfectly, and at the same time they found no 
little difficulty, as they themselves admit, in handling the 
French language and French versification. How was it pos- 
sible for them to construct out of two metrical systems they 
hardly knew a new and very complicated system ? And if 
they had done so they would certainly have boasted of it, 
instead of confessing their incapacity in metrical matters. 
A remarkable fact seems to confirm this view. The author 
of a Life of Pope Clement (No. a 10) at the beginning of 
his work writes in very bad verse, but continues later in 
good metre. This no doubt means that he has learnt versi- 
fication in the course of writing his long poem of 1 5,000 lines. 
Furthermore, it may be said that the Anglo-Norman incor- 
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rectness in respect of the number of syllables has a parallel 
in the not infrequent inexactness of the stanzas and the 
couplets, facts which betray a generally weak metrical 
sense. 

There is, however, an exception to be noticed in John 
Gower’s versification. But it is to be observed that he was 
a learned man, who had spent considerable time in Paris, 
and was, as an English poet, familiar with English versifica- 
tion. For him it was possible to combine adherence to 
English rhythm with the French syllabic system. For the 
details of Gower’s verse see Macaulay’s Introduction, pp. 
xv, xliv, lxxiii, lxxxiv. 

A peculiarity in the counting of the syllables is to be 
found in St. Brendan and some other texts. It consists in 
counting the post-tonic e in the rhyme-word as the eighth 
syllable, whereas this e is an extra syllable in French verse 
fcf. my ftjude , p. 44, Pnrg. de S. Patrice, p. 9, and 
Birkenhoff, Uber Metr. u . Reim der altfranz. Brandan- 
legende ). This peculiarity is a feature of Nos. 44, 45, 104. 
In Nos. 44, 45, however, the line is hexasyllabic, and the 
post-tonic e in the rhyme is counted as the sixth syllable. 
To a French ear this makes an incomprehensible line, as 
appears from the alterations in the French ms. of Brendan 

<388). 

In some poems it would seem that the use of this kind of 
octosyllabic feminine line has led the author often to 
shorten his octosyllabics to heptasyllabics. Such is the 
case in Nos. 80, 10 1, 212. On the versification of No. 101, 
Vie de Thomas de Cantorbery , Paul Meyer remarks: 

1 Nous caracteriserons done la versification de l’auteur 
inconnu de la vie de saint Thomas en disant que dans ce 
poeme les vers de huit et de sept syllabes sont admis indis- 
tinctement. Une telle irregularite serait incroyable de la 
part dun poete proprement frangais. ... II n’est pas con- 
testable que cet auteur avait l’oreille peu faite a la cadence 
des vers frangais.’ The probable explanation of such 
peculiarities is that given above, the uncertainty in count- 
ing the post-tonic e . A conscious or intentional mixture of 
octosyllabic and heptasyllabic lines often occurs in modern 
French poetry ; it was rare in early times. P. Meyer has 
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noticed one example of it, a poem of Guillaume de Deguille- 
ville ( Vie de S. Thomas de Cantorbery , p. xxxiv). 

Another attempt to account for the metrical irregularity 
of Anglo-Norman poems by attributing it to the negligence 
or ignorance of the copyists was made by Hermann Rose 
in an article in Rom . Stud . v. 301. I have attempted to 
refute this theory in my pamphlet Stir la Versification 
Anglo -Normande , p. 24. See also Tobler’s remarks, Vom 
franz . Versbau , p. 1 1, n. 2. 

Finally, it is to be observed that the unity of the metre is 
not infrequently broken in the course of the same poem. 
This is a phenomenon that occurs also in continental poems, 
though rarely; cf. Tobler, op. cit. , p. 10. We find it in the 
following poems: No. 115, where a speech in lines of 
fourteen syllables is inserted among alexandrines ; No. 120, 
where 200 lines, approximatively octosyllabic, are followed 
by longer lines extending to thirteen syllables; No. 132, 
which presents the same case ; No. 228, where after a short 
introduction in octosyllabics there follows a poem in hepta- 
syllabics ; No. 302, which resembles 132; No. 212, eight 
and ten syllables. 

In the Mystlre d'Adam the change of metre is evidently 
intentional. Professor Studer says of this change : 4 In 
rapid dialogues, in the glib speech of Satan, in the angry 
words of God, and Adam’s rage at realizing his lost estate, 
he gives preference to octosyllabic verse, reserving the 
longer metre for the solemn installation of man in Paradise, 
the sorrow of Eve after the Fall, and the lament of Adam ' 

( p- 1")- 

The change of metre in Philipe’s Bestiaire in the editions 
is apparent only. In reality Philipe begins a new poem 
where this change is introduced; cf. the remark on No. 67. 
In Fantosme’s Chronicle there is also a passage of 120 lines 
(646-765) in a different metre from the preceding and 
the following lines. Those 120 lines are doubtless an 
intercalation. 

The very rare metre of 16 syllables is not quite unknown 
in Anglo-Norman poetry ; see Ro. xv. 309, 321, xxxii. 1 xo, 
and Nos. 95, 173, 189. 
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§ 2. Hiatus, Elision, Enclisis 

Since the French rules of hiatus and elision depend on 
the vocal value of the post-tonic e , their application is of 
little force where this value is uncertain. Therefore it is 
only in the older, and (from a French point of view) correct, 
poems that the French system of hiatus and elision can be 
said to be observed. It may be, however, that Anglo- 
Norman poets extended the use of hiatus. Thus they may 
have regarded as a full octosyllabic the following line of 
Gai mar’s Chronicle (1006) : 

Si firent rei de Edelfriz, 

with hiatus before a proper name. Further, they might 
have read, as the copyists wrote, de els , de autre , le 
emperur , se est , me oez , &c. with hiatus. Cf. my Stud . 
i den franska Romanen om Horn y Ai , p. 21, and the litera- 
ture quoted there. But these are mere speculations. 

Enclisis is regularly applied in the oldest texts ; cf. 
Walberg, Le Restiaire de Philipe de Thaun , p. xl, and 
the above-cited Stud . in Horn , ii, p. 1. In Horn enclisis 
abounds. Soon afterwards it becomes more and more rare, 
as it does on the Continent (cf. Rydberg, Geschichte des 
franz . E , p. 453, and passim ). The manuscripts very often 
omit it where the author evidently" intended it. Cf. Wal- 
berg, loc. cit. 

§ 3. Caesura 

French verses of ten, twelve, or more syllables generally 
have a pause or caesura in the interior of the verse. For the 
rules of the caesura reference may be made to any manual of 
metrics, e. g. those of Tobler or Kastner. It is probable 
that the octosyllabic line never has had a caesura, as it has 
not in modern times ; cf. Tobler, p. 109. In Anglo-Norman 
literature there is one curious exception, viz. in St. Brendan 
(No. 10). There the octosyllabic lines are very regularly 
divided into two halves; cf. Sur la Versif. Anglo -N., 
p. 53. In the older Anglo-Norman literature, before French 
versification in general came to be neglected, poems in 
decasyllabic or longer lines were rare. Thus few examples 
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of correct caesura occur. Examples are, however, to be found 
in Nos. 9, 22, 25, 27, and perhaps in No. 18 (cf. Spencer, 
p. 1 a). 

It is possible that the Anglo-Norman poets had a 
particular kind ol caesura, which I have called 1 Anglo- 
Norman caesura 1 in Stud, i den franska Rom . om Horn , 
i, p. 19 (cf. Suchier in Gesch. der franz. Liter. , p. 113, 
Gnerlich, p. 25). This caesura falls after a post-tonic e in the 
sixth syllable, e. g. Horn , 1 762 : 

E reis Hunlaf l’eime . cum I’oust engender. 

It recurs so often in Horn that it seems to have been in- 
tentional. Cf. Jahresb . rom. Pk. VII. i. 197. It may have 
been applied in other poems also, but as they are more 
irregular this caesura may be in this case accidental. 

To propose numerous special rules for the caesura is tanta- 
mount to abolishing it altogether. It is improbable that the 
Anglo-Norman poets had such an intricate theory of caesura 
as is assumed by Stimming in his edition of Boeve , or Baker 
in his edition of Richard. And how, we may ask, would it 
be possible to make the lines of (e. g.) Nos. 8, 12, 37 correct 
in respect of the caesura ? 

§ 4. Couplets, Enjambement, Stanza 

P. Meyer has shown (. Ro . xxiii. 1) that in Old French 
literature hexasyllabic and octosyllabic lines were grouped 
in couplets. This is also the case in Anglo-Norman litera- 
ture, though examples of breach of the couplet are as 
early as Philipe de Thames poems (cf. Walberg’s ed. of 
the Bestiaire , p. xxi) and Gaimar’s Chronicle (examples in 
Meyer’s article). But on the whole enjambement is rare in 
Anglo-Norman poetry. The most striking examples are 
those afforded by the Vie S . Edmund of Denis Piramus 
(No. 14) and a Life of Edward the Confessor (No. 125). 
In the former poem we find : 

Kant la tere e le pais feu 
Si longement sanz chief segnur (1612); 

Que son groin aveit apuie 

Sur le frunt, mais la face aperte 

Out, e la buche descoverte (2756); 
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Ke la cite par force prendre 
Voelent, s’il ne se voelent rendre 
A els, &c. (3397). 

In the latter : 

Of autres enseignes ke ai 
Dit, la verity ben sai (2236) ; 

Kar Seint Pere, ki est vicaire 

Deu, ca co dist suvent repaire (2240); 

Ore venge dune avant, de part 

Deu, ki bone garaisun 

L’en doint par rna beneicun (2985). 

The stanza is in general artless, mostly isometric, and 
with a plain disposition of the rhyme. A comparatively 
frequent, non-monorhyme stanza is the following, isometric 
or heterometric : aabaab , or aabccb. It occurs often in 
Bozon’s poems. 

More complicated stanzas are represented by the following 
poems: No. 52, aaaabbbaba\ No. 58. 8 a 8 aSaSa^biob \ No. 
93, aabaabbbabba\ No. 240, aabbbccc ; No. 246, ababccbddb ; 
No. 280, abababab2ci4c . There are stanzas of eighteen lines, 
as in Nos. 228, 245 (with refrain), of twenty-four lines, as 
in two of the poems in No. 228. Cf, Naetebus, Die . . . Stro - 
phenfornien des Altfranz. (1901). In two instances still 
more artistic stanzas, typical of the Proven9al-French lyric 
poetry, are imitated, viz. in No. 85, ababccddecec with an 
interior rhyme (dd) ; and in No. 237, a tenzon, where the 
first three stanzas have the same rhyme, and the two follow- 
ing stanzas the same rhyme, the form of the stanza being 
aabaabbbabba . 

An example of ballade is afforded by Gower (No. 360). 

A refrain is found in Nos. 245, 271, and in 84, where it 
is in Latin. 

In one poem the stanzas are linked together by rimes 
conies (No. 6). 

Ill some poems by Bozon the stanzas are linked by 
oijambement ; e. g. in the Plainte d' Amour (No. 357) : 

St. exxi def : Ki riches sunt e unt a doner ^ 

E lur parenz pount avancer 
Tant solement 

St. cxxii a : Serrunt amez e honurez. 
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St. clviii ef : Or ren ne pensent de autre garde 
For de waster 

St. clix a : Boys e gardins e pasture. 

In the Parabole du demi-ami (No. 365) : 

St. 11 ef : S’il ne sache acunte rendre, 

Tant est iree, 

St. 12 a: De chescun dener e maille. 

vSee Ro. xxxv. 48 (P. Meyer). 

Very often the stanzas are unequal in length — a further 
evidence of the lack of a sense of French versification so 
characteristic of Anglo-Norman poets. Stanzas varying 
in length in the same poem are to be found in the follow- 
ing: Nos. 8, 44, 46, 74, 87, 146, 177, 239, 241, 265, 284, 
358, 401. In No. 271 the stanzas are irregular in respect 
of the rhyme. 

There are to be found also laisses after the model of the 
French chansons de geste, e.g. in Nos. 118, 140, 213, 354. 

Examples of acrostics are afforded by Simund de Freine 
in his two poems Nos. 16, 55. 


§ 5. Rhyme 

In the earliest poems the rhymes are generally correct 
from an Anglo-Norman (or Norman) point of view. Thus 
we ought to consider as correct the rhymes segttr : seingnor , 
Angier (cf. Pope, p. 20), matir : seur in a laisse on - or in 
S. Alban (laisse xvii), &c., and later, moster ; pere {Ro. iv. 
376), &c. ; cf. Sur la Versification A nglo-N., p. 65. But 
there are also poets who are very negligent in their rhymes, 
as, for instance, the author of the Riote (No. 268 ), potters: 
demanndez , 1. 135, volenters : priez y 1. 147, vyle : dire , 
1 . 223, &c. No. 271 has not only irregular but very defective 
rhymes. No. 165 ought to be considered as lacking rhymes, 
though there are not a few lines with similar endings. 
No. j 47 passes from verse to prose. 

On the other hand there are even examples of exquisite 
rhymes. Professor Freymond in his study of the rich and 
the leonine rhyme {Z. f rom. Pk. vi. 1) has quoted some 
Anglo-Norman texts where such rhymes occur, as St. 
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Brendan (No. io), in which these rhymes are in the propor- 
tion of 27%; Lumicre as lads (No. 157), 23%, the Housse 
partie (No. 216), 21%, the Computus of Philipe (No. 64), 
19% ; his Bestiaire (No. 65), 18%, &c. 

A peculiarity of Anglo-Norman rhyming is that, instead 
of the two rhymes of the couplet, there are often three, 
four, or more rhymes. P. Meyer has often called attention 
to this peculiarity, e.g.Ro . xv. 27 2, 297, xxiii. 8, 28; S'. 
Thomas de Cantor biry^ p. xxxv ; Not. et Extr. XXXII. ii. 78. 
It occurs early and in some of the most correct poems, as in 
the My stir e d'Adam (cf. Studer, p. lii) and in La Folie 
Tristan , 341 ; in the first of the poems quoted under No. 
228 ; and in less accurate poems such as those quoted by 
P. Meyer, loc. cit. In one of these poems, composed in 
couplets, there is a passage of thirty -five lines having the 
same rhyme. In the Riote (No. 268) there are five rhymes, 
11. 251 and 259, three rhymes, 11. 270 ff. 
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I T has often been said that the short introduction which should provide both 
stimulus and guidance to a beginner in his study of a literature ora language 
does nor exist. The exceptions are brilliant, but few ; and it is cold comfort 
to many to be assured that good books on the subject they have chosen are only 
to be found in the catalogues of foreign publishers. In order ro remedy this 
defect, the Delegates of the Clarendon Press have inaugurated a series of small 
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endeavours to grasp the genius of a language or to get a view of the range and 
significance of a literature. The series is so designed as to include any ana every 
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notice of scholars. 

The general editorship of the series has been committed to Mr. C. T. Onions 
(joint-editor of the Oxford Englijb ‘Dictwiary, Lecturer in English in the University 
of Oxford, author of the Oxford Shakespeare Glossary and part- editor of Shakespeare's 
England). Introductions ro literature, provided with specially compiled biblio- 
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Fernando de Auteaga y Pereira (Taylorian Lecturer in Spanish, Oxford), 
Dr. Henry Bradley (Senior Editor of the Oxford English ‘Dictionary) , Mr. R. W. 
Chapman (Secretary to the Delegates of the Oxford University Press), Dr. W. A. 
Craig ie (Rawlinson and Bosworth Professor of Anglo-Saxon in the University 
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of German, Oxford), Dr. Cesare Foligno (Serena Professor of Italian Studies, 
Oxford), Mr. G. S. Gordon (Professor of English in the University of Leeds), 


Dr. B. J. Karlgren (Professor of Sinology in the University of Goteborg, 
Sweden), Mr. A. A. Macdonell (Boden Professor of Sanskrit, Oxford', Mr. T. 
Nicklin (Warden of Hulme Hall, Manchester), Mr. Kenneth Sisam (editor of 
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CJ The following volumes have appeared 

The Pronunciation of English reduced to Rules by means of a system 
of Marks applied to the Ordinary Spelling. By W. A. CkaiG1E 5 
M.A.j LL.D. 52 pp. ij. <)d. net. 

€t Dr. Craigie has ingeniously, and without too many or too difficult diacritical 
marks, produced a small and workmanlike handbook .’’ — Tse A then sum, 

u Le systfcme propose offre l’avanrage de fixer des le debut I’arccntion de 
Tel^vc sur 1’orthographe des mots, qu’il lui faudra bien arriver a connaitre, de 
toute fa^on.’’ — 'R^evuc de V En scig nement des Langues Viv antes. 

On tJje Relations between Spoken and JVritten Language with special 
reference to English. By Henry Bradley, M.A. 3 Hon. D.Litt. Oxon., 
F.B. A. 36 pp. is. net. (Reissued by the courtesy of the British 
Academy.) 

“This little book deserves to be read carefully by spelling reformers of all 
degrees, for it will give them plenty to think about. ... It goes deeper down 
into the philosophy of the English language than much that is w ritten or said 
about it.’’ — Tlse Times. 
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case in a clearer light .” — Tfse then sum. 

Epochs of Italian Literature. By CESARE FoLIGNO, M.A. 96 pp. 
is. net. 

“ This small volume ... is a really remarkable achievement. ... A very 
good bibliography and reference index add to the usefulness of che volume/’ 

The Journal of Education. 

“ This is a most valuable work. . . . The book is one which even the scholar 
familiar with the most elaborate histories of Italian literature will find it profit- 
able to read ; whilst to the beginner it offers such a sketch of the whole wide 
field as he will find nowhere else .” — The ^Autlnr. 

“ He has as much to tell us about the Futurists as about Dante, and rightly so, 
for it is almost as hard to get sound sense about the Futurists as it is easy to get 
good information about Dante .”- — The ^Athen&um. 

The Sounds of Standard English with some Notes on Accidence and 
Syntax. By T. Nicklin^ M.A. 102 pp. 3 s. net. 

“ This book is a joy to the reader. The writer has the lighter touch without 
sacrificing any of his scholarship. He knows his subject and succeeds in making 
it very human and attractive. We doubt if any reader will leave the book until 
it is read from cover to cover .” — Vie Educational Times. 





